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ظل    أدوات في  أهم  أحد  الترجمة  أصبحت  الحديثة،  للتكنولوجيا  السريع  التطور 
التواصل بين الثقافات واللغات، لا سيما في عصر العولمة الذي تزايدت فيه الحاجة إلى  
آليات فعالة لفهم النصوص وتحليلها عبر الحدود اللغوية والثقافية. ومع هذا التحوّل الرقمي،  

في لكلمات من لغة إلى أخرى، بل تحولت إلى عملية معقدة  لم تعد الترجمة مجرد نقل حر 
تتطلب فهمًا عميقًا للسياق الثقافي، والقيم الاجتماعية، والنوايا الضمنية التي تحكم الخطاب  
البشري. وقد ساهم الذكاء الاصطناعي بشكل كبير في إعادة تعريف طبيعة هذه العملية،  

الترجمة الآلية والمساعدات الصوتية مثل    حيث بات يُستخدم على نطاق واسع في أنظمة
"أليكسا"، مما فتح أبوابًا جديدة أمام التفاعل بين الإنسان والتكنولوجيا، لكنه في الوقت نفسه 
أبرز تحديات حقيقية، خصوصًا عند التعامل مع اللغات ذات الطابع الثقافي الغني مثل  

ن منطقة إلى أخرى بشكل قد يجعلها  اللغة العربية، وخاصة لهجاتها العامية التي تختلف م
 .غير مفهومة حتى بين الناطقين بها أنفسهم 

تُعد المساعدات الصوتية اليوم جزءًا من حياة الملايين حول العالم، حيث تُستخدم  
التعليم والرعاية الصحية. ومع ذلك، فإن قدرتها على فهم   المنزل، العمل، وحتى في  في 
اللهجات المحلية ما زالت محدودة، وهو ما يُظهر عدم كفاءة الأنظمة الحالية في استيعاب  

في الدول التي لا تمتلك موارد لغوية كثيرة أو مدعومة تقنيًّا. وفي هذا   التنوع اللغوي، خاصة
السياق، تمثل الجزائر حالة دراسية مميزة، إذ تُستخدم فيها اللهجة العامية بكثافة في الحياة 
اليومية، وتضم مفردات واستعارات وإشارات ثقافية لا يمكن فهمها إلا ضمن إطار اجتماعي  

أهمية اختبار قدرة المساعدات الصوتية مثل "أليكسا" على التفاعل   ومن هنا تأتي  .محلي 
قادرًا على تحسين   ChatGPT مع هذه اللهجات، وما إذا كان دمج نموذج لغوي متقدم مثل

 .الفهم السياقي والتفاعل الثقافي

وعليه جاء بحثنا الموسوم ب " التفاعل بين الذكاء الاصطناعي و السياق الثقافي:  
 و من هذا المنطلق نطرح الإشكالية التالية: -انموذجا-المساعد الصوتي أليكسا
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إلى أي مدى يستطيع مساعد الصوت الذكي أليكسا التفاعل مع التنوع اللغوي والثقافي  
 ، وما هي أوجه القصور التي تعوق دقة الترجمة وفهم التعبيرات؟ ة الجزائريةفي اللهج 

 لنتفرع من هذه الإشكالية الى جملة من التساؤلات أهمها: 

 ما هي أبرز التحديات التي تواجه الترجمة الصوتية في البيئة الجزائرية؟  ▪
 كيف تؤثر اللهجات العامية والتعابير الإيديومية على دقة فهم المساعدات الصوتية؟  ▪
 الصوتي "أليكسا" فهم العبارات الجزائرية دون دعم خارجي؟ هل يستطيع المساعد  ▪
في تحسين الفهم الثقافي   ChatGPT ما مدى فعالية دمج نموذج لغوي متقدم مثل  ▪

 للعبارات الشفوية؟
كيف تتفاعل المساعدات الصوتية مع السياقات الاجتماعية والثقافية في المجتمع   ▪

 الجزائري؟

 و بناء على ما سبق قمنا بصياغة مجموعة من الفرضيات و هي كالتالي: 

الجزائرية   ▪ اللهجات  بكفاءة مع  التعامل  قادرة على  الصوتية غير  الترجمة  قد تكون 
 .بسبب غياب السياق الثقافي في النماذج التقليدية

أن يُحقق تحسنًا ملحوظًا في الفهم  ChatGPT يمكن لدمج نماذج لغوية متقدمة مثل ▪
 .السياقي والتفاعلي

قد يكون للتنوع اللهجي والتعبيري تأثير كبير على مستوى الدقة والتفاعل الثقافي بين   ▪
 .المستخدم والنظام 

تأتي أهمية هذا البحث من كونه يسلط الضوء على قضية حيوية في عصر الذكاء 
والثقافي،   اللغوي  التنوع  مع  التعامل  على  الصوتية  المساعدات  قدرة  وهي  الاصطناعي، 
خاصة في الدول التي تعتمد على اللهجات العامية أكثر من الفصحى في الحياة اليومية.  

الق نقاط  فهم  في  البحث  يساهم  يفتح  كما  مما  الصوتية،  الترجمة  أنظمة  في  والضعف  وة 
 .المجال أمام تطوير حلول تقنية أكثر دقة وملاءمة للواقع الجزائري والعربي بشكل عام
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لهذا البحث لدواعي ذاتية و أخرى موضوعية، فأما الدوافع الذاتية فكانت    ي وقع اختيار 
ليس فقط لارتباطه بتقنيات المستقبل، بل لأنني أردت أن أخرج عن المألوف، وأقدم شيئًا  

 .مختلفًا

في   والخوض   ، نفسي  حدود  وتجاوز  التميز  في  الرغبة  هو  الأساسي  دافعي  كان 
العمل، سعيتُ إلى تقديم  بهذا    ، قضية لا تزال حديثة وتحتاج إلى من يكتشفها ويحللها بعمق

بحثٍ لا يقلد الآخرين، بل يضيف، ويطرح تساؤلات جديدة، ويحمل بصمة شخصية من  
جاء اختياري لهذا الموضوع انطلاقًا من حاجة  أما من الناحية الموضوعية،    .نوع خاص

بدلًا من  المجتمع الجزائري إلى أنظمة تكنولوجية أكثر شمولًا وفهمًا للهوية اللغوية المحلية  
الفصحى على  فقط  بسبب  الاعتماد  أيضا  و  تفاعل  ،  على  التطبيقية  الدراسات  غياب 

 .المساعدات الصوتية مع اللهجات الجزائرية

في الجانب النظري لعرض المفاهيم    وصفيالمنهج  الالمنهج المتبع في الدراسة هو  
الثقافي و  اللغوي  التنوع  و  الاصطناعي  الذكاء  بين  بالترجمة  الجانب    ،المتعلقة  بينما في 

  بعمل   ت، حيث قمالقائم على أداة التحليلبالاعتماد على المنهج التجريبي    ت التطبيقي قم
، مع تسجيل كل الاستجابات التي يقدمها الجهاز عند  يكو تجربة مباشرة مع جهاز أليكسا ا

 مزدوجة: إدخال عبارات شفوية باللهجة الجزائرية. كما تم تصميم حالة تفاعلية  

 استخدام أليكسا في صورته الأصلية بدون أي تعديل خارجي :الحالة الأولى. 
 ربط أليكسا بنظام لغوي متقدم باستخدام واجهات برمجية  :الحالة الثانية (API)   مع

 . لتحسين استيعاب السياق  ChatGPT مثل  نموذج لغوي توليدي

 استندنا في انجاز بحثنا على مجموعة الدراسات السابقة منها: 
-Russell, Stuart, and Peter Norvig. Artificial Intelligence: A Modern Approach. 

4th ed., Pearson, 2021 

- Tegmark, Max. Life 3.0: Being Human in the Age of Artificial Intelligence. 

Alfred A. Knopf, 2017 
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العصر.    - تقنيات  في  ثورة  الاصطناعي:  الذكاء  بلال.  حبيب  وأحمد  موسى،  الله  عبد 
 2019المجموعة العربية للتدريب والنشر، 

 فصل تطبيقي فضلا عن مقدمة و خاتمة.ينقسم بحثنا الى ثلاثة فصول، فصلين نظريين و  

الأول  النظري  بالتحدث الفصل  فيه  قمنا  الترجمة ،  الاصطناعي   ، حول  الترجمة    ، الذكاء 
حول مساعد الصوت   قمنا بدراسة  الفصل النظري الثانيأما    اللهجات العربية  و   الصوتية

 . التفاعل الثقافي ه و آلية عمل ،الذكي "أليكسا"

ل التطبيقي لفصل  بالنسبة  بإجراء    الثالث  فيه  العبارات قمنا  من  عدد  على  عملي  اختبار 
 . ChatGPT تحليل التفاعل قبل وبعد ربط النظام ب ـ  و الجزائرية الشائعة 

 و اثناء اعدادنا لهذا البحث البحث واجهتني بعض الصعوبات و التي تمثلت في : 

  غياب التجارب العلمية السابقة على اختبار أليكسا في السياق الجزائري . 

لما    شويتي أمينةفي نهاية هذا العمل، أود أن أتقدم بخالص الشكر والامتنان إلى الأستاذة  
منهجيته   وتحديد  البحث  توجيه  في  ساعدتني  علمية  وإرشادات  قيمة  توجيهات  من  قدمته 
هذا   إنجاح  في  كبير  بشكل  ساهما  الدقيقة  والمتابعة  المستمر  الدعم  إن  النتائج.  وتحليل 

 .العمل، وجعله يلامس مستوى البحث العلمي الجاد والمستند إلى التجربة الواقعية

 عربية محمد أصيل 

 2025جوان    12/ه 1446ذو الحجة  17تلمسان      
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تُعَد الترجمة واحدة من أهم أدوات التواصل بين الثقافات واللغات، حيث لا تقتصر فقط  
على تحويل الكلمات من لغة إلى أخرى، بل تمتد إلى نقل المعاني والقيم والهويات الثقافية.  
ومع التطور التكنولوجي السريع، أصبحت الترجمة مجالًا متعدد الأبعاد، يتداخل فيه الجانب  

 بالتقني والثقافي.  اللغوي 

يركز هذا الفصل على استعراض المفاهيم الأساسية للترجمة، وأنواعها، ووظائفها في  
المجالات المختلفة، كما يسلط الضوء على دور الذكاء الاصطناعي في تطوير آليات الترجمة  
الخاصة   التحديات  الفصل  يناقش  ذلك،  إلى  بالإضافة  الصوتية.  الترجمة  وخاصة  الحديثة، 

العربية والتعبيرات الإيديومية، والتي تشكل حجر عثرة أمام أنظمة الترجمة  بالتعامل مع اللهجات  
 الآلية.   

يهدف الفصل إلى تأسيس إطار مرجعي فكري ولغوي يمهّد لفهم كيفية عمل المساعدات  
 الصوتية مثل "أليكسا"، وكيفية تفاعلها مع التعقيدات اللغوية والثقافية في البيئة العربية. 

 المفهوم والأسس  – . الترجمة 1

  . تعريف الترجمة وأنواعها1.1 

عندما نقول "ترجمة"، فإن أول ما يخطر ببالنا هو تحويل الكلمات من لغة إلى أخرى,  
لكن الأمر في الحقيقة أعمق من ذلك بكثير. فالترجمة ليست مجرد استبدال لفظي، بل هي  

عميقًا ليس فقط للغة، بل أيضًا للسياق الثقافي والبيئي الذي ظهرت  عملية معقدة تتطلب فهمًا 
 في هذا الصدد:,( Nida & Taberفيه الكلمات.  يقول نيدا )

الترجمة هي استبدال المواد النصية بلغة ما )اللغة المصدر( بمواد نصية مكافئة بلغة أخرى  
 )ترجمتنا( 1.)لغة الهدف( 

 
1 Nida and Taber, The Theory and Practice of Translation, Brill, Leiden, The Netherlands, 

1969, second reprint, P12 "Translation is the replacement of textual material in one language 

(SL) by equivalent textual material in another language (TL)" 
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أي أن الترجمة الناجحة ليست فقط صحيحة لغويًّا، بل تؤثر بنفس الشكل أو بطريقة  
 قريبة على القارئ الجديد كما فعلت على القارئ الأصلي. 

( نيومارك  بيتر  خلال  Peter Newmarkأما  من  للتعريف  إبداعيًّا  بُعدًا  فيضيف   ،)
 قوله: 

اللغة    اللغة المصدر في  انتاج أقرب مكافئ طبيعي لرسالة  الترجمة من إعادة  تتكون 
 )ترجمتنا( 1.الهدف أولا من حيث المعنى وثانيا من حيث الأسلوب

وهذا الرأي يعزز أهمية الجانب الإبداعي في الترجمة، خاصة عند التعامل مع النصوص  
 الأدبية أو الدينية التي تتطلب قدراً أكبر من التكيّف مع النظام الثقافي الجديد.  

بما أن الترجمة تتنوع باختلاف السياقات والمقاصد، فإن تصنيفها إلى عدة أنواع يسهل فهم  
 طبيعتها واستخداماتها. ومن أبرز هذه الأنواع:  

: تلتزم بتقريب مستقيم من نص المصدر، وتُستخدم غالباً في الترجمة القانونية  الترجمة الحرفية 
   أولى. أو التقنية حيث تكون الدقة اللغوية غاية 

المعنى العام مع مراعاة السياق، وتُستخدم في النصوص الأدبية  : تركّز على نقل  الترجمة الحرة
    .والثقافية

 ( الشفهية  المباشرة،   :(Interpretingالترجمة  الجلسات  أو  المؤتمرات  في  كما  فوريًّا،  تتم 
    . وتتطلب سرعة انطباعية وتحليلية قصوى 

: تشمل النصوص المكتوبة الطويلة، وتتيح للمترجم الوقت الكافي للتفكير  الترجمة التحريرية
 والتدقيق والتعديل.   

 
1 Peter Newmark, A Textbook of Translation (Great Britain: Pearson Education Limited, 1987), 

p. 5"Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent 

of the source language message, first in terms ofmeaning and secondly in terms of style"  
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الترجمة ليست مجرد فعل لغوي؛ بل هي عميقًا مرتبطة بالديناميكيات الثقافية والاجتماعية التي  
 1تشكل المعنى عبر السياقات المختلفة. 

  وظائف الترجمة في السياقات المتعددة )الثقافية، التقنية، الإعلامية…( 2.1

العالم    وفي  فيه.  تُستخدم  الذي  المجال  بحسب  ومختلفة  متعددة  أدوارًا  الترجمة  تلعب 
الحديث، لم تعد الترجمة مجالًا واحدًا، بل مجموعة من الاستخدامات التي تمتد بين المجالات  

 الثقافية والعلمية والتكنولوجية والاقتصادية.  

 الجانب الثقافي:  

الترجمة ليست فقط نقلًا للأفكار، بل هي نافذة على الهوية الثقافية، وهذا واضح بشكل  
حتى   بل  الكلمات  من  أكثر  نقل  يتم  حيث  الدينية،  أو  الأدبية  النصوص  ترجمة  خاص عند 

 الفلسفات والقيم والرموز. 

الترجمة الثقافية ليست فقط نقل كلمات، بل تتطلب تعديلًا أو إعادة صياغة أو حتى  
  )ترجمتنا(  2. بعض العناصر لضمان فهم المعنى في السياق الثقافي الجديد   حذف

 :  الجانب التقني 

المعارف  نقل  في  محورياً  دورًا  والتكنولوجي،  العلمي  المجال  في  الترجمة  تلعب 
القانون، وغيرها من المجالات  و الهندسة،  و والمعلومات بين الدول، خاصة في مجال الطب،  

 التخصصية التي تعتمد على مصطلحات دقيقة.  

تستلزم فهم المصطلحات الخاصة    اللغوي بلتتطلب الترجمة التقنية دقة تتجاوز التطابق  
  3بالمجال وسياق استخدامها. 

 
 11،ص  2001حسام الدين ،كريم زكي ، اللغة و الثقافة، دار غريب للطباعة و النشر و التوزيع، القاهرة، ينظر  1

 13ينظر المرجع نفسه.ص 2

اللغات، المجلد    3 التقنية: أدلة الاستعمال نموذجا، مجلة الترجمة و  الترجمة  العدد 7ينظر بلقاسمي  حفيظة، إشكالية   ،1  ،
 . 124.ص  2008
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 الجانب الإعلامي:  

في عصر المعلومات، أصبحت الترجمة عاملًا حاسمًا في إيصال الأخبار والمحتوى  
عبر الحدود. سواء في التلفزيون أو المنصات الرقمية، فإن الترجمة هنا تأخذ بعين الاعتبار  

 الجمهور المستهدف وطريقة استقباله للمعنى.  

في ترجمة الإعلام، يجب أن تُعاد صياغة الرسالة لتتناسب مع توقعات الجمهور المستهدف،  
 )ترجمتنا(  1وليس نقلها آليًّا من لغة إلى أخرى. 

 الجانب الاقتصادي:  

تُستخدم الترجمة بكثافة في التجارة والاستثمار الدولي، حيث تُترجم العقود، الحملات  
ثقافية   خلفيات  من  الشركاء  بين  الثقة  بناء  يسهل  مما  بالعمل،  المتعلقة  والوثائق  الإعلانية، 

 ولغوية مختلفة.  

عد الترجمة الأداة الأساسية التي تُمكّن المؤسسات الاقتصادية من التواصل الفعال في  ت 
مما   والثقافية،  اللغوية  الحواجز  وتجاوز  المعاملات  تيسير  في  تسهم  فهي  العالمية،  السوق 

 2.ينعكس إيجابًا على الثقة بين الشركاء

  . النظريات الحديثة في الترجمة وتأثيرها على الترجمة الآلية3.1

شهدت دراسات الترجمة خلال القرن العشرين والحادي والعشرين تطورًا كبيرًا في البنية  
تُستخدم   النظريات  هذه  بدأت  الاصطناعي،  الذكاء  ظهور  ومع  العملية.  تحكم  التي  النظرية 

  كإطار لتطوير أنظمة الترجمة الحديثة.

 

 
1 Cf. Basil Hatim and Jeremy Munday, Translation: An Advanced Resource Book, 2nd ed. 

(Routledge, 2019), p. 112. In media translation, the message must be adapted to the target 

audience’s expectations, not just transferred mechanically from one language to another 

،  02، العدد 04ينظر أ.شادلي نصر الدين، الترجمة الاقتصادية و أهميتها على المستوى الدولي، مجلة معالم، المجلد  2
 . 22.ص  2012
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 (  Skopos Theoryنظرية السلوك الغائي )  •
 : كالآتي  وهي( فكرة أساسية Vermeerطرح هانس فيرمير )

. 1يحدد الغرض من النص المترجم شكله وقواعده، وليس العلاقة بين النص الأصلي والمترجم  
 )ترجمتنا( 

-Contextوتُعتبر هذه النظرية من الأسس التي اعتمدتها أنظمة الترجمة الآلية الحديثة مثل 
Aware Translation Models  التي تأخذ بعين الاعتبار الغرض من الترجمة والجمهور ،

 النهائي.  

 (  Relevance Theoryنظرية الانتقاء السياقي ) •
( كيف يقوم البشر بفهم اللغة من خلال  Sperber and Wilsonيشرح سبيربر وويلسون ) 

 الاستنتاج السياقي، دون الاكتفاء بالمعنى الحرفي. ويقولان:  

 )ترجمتنا(   2الاتصال ليس مجرد تشفير وفك تشفير، بل هو استنتاج توجهه توقّعات التماسك.  

فهم   في  الآلية  الترجمة  أنظمة  تواجه  التي  الصعوبات  تفسير  في  النظرية  هذه  ساعدت  وقد 
 النصوص غير المباشرة أو المجازية، لأنها لا تمتلك هذا البُعد الإدراكي الذي يملكه الإنسان.  

 (  Sensitive Translation-Cultureالترجمة الثقافية )

(، يتضح أن الترجمة ليست دائمًا نقلًا  Baker  ,1998من خلال كتابات مونا بيكر )
 حرفيًّا، بل هي تجسيد ثقافي جديد، يعكس البيئة الاجتماعية والسياسية للقارئ الجديد.  

 
1 Cf. H. J. Vermeer, "Skopos and Commission in Translational Action", in Readings in 

Translation Theory, edited by Andrew Chesterman (Helsinki: Oy Finn Lectura Ab, 1989), p. 

177.The purpose of the translated text determines its form and rules, not the relationship 

between the source text and the translation 
2  Cf. Dan Sperber and Deirdre Wilson, Relevance: Communication and Cognition (Harvard 

University Press,1986(, p. 45   . Communication is not just coding and decoding; it is inference 

guided by expectations of relevance 
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أو   أمثال،  التعامل مع  خاصة عند  المترجم،  الخطاب  تشكيل  دورًا محوريًّا في  الثقافة  تلعب 
  )ترجمتنا( 1. إشارات ثقافية محددة

  . التفاعل بين الإنسان والآلة في عمليات الترجمة:  4.1

 مقارنة نظرية بين الأداء البشري والتقني  

لم يعد السؤال حول ما إذا كانت الآلة قادرة على الترجمة، بل أصبح يدور حول مدى  
 قدرتها على فهم المعنى الحقيقي وراء الكلمات.  

 ما الذي يتفوق فيه الإنسان حقًّا؟  

  البشري قادر على:المترجم 

 فهم السياق التاريخي والاجتماعي   ✓
 اكتشاف النوايا الضمنية والعاطفية   ✓
 التعامل مع التعابير المجازية والثقافية  ✓
 اختيار الكلمات بدقة مع مراعاة الجمهور   ✓

 (:    Pymيقول أنطوني بيم )

والعواطف والسياقات الثقافية المترجمون البشريون لا ينقلون الكلمات فحسب، بل يفسرون النوايا  
  )ترجمتنا(  2. المدمجة في النص

 ما الذي تتميز به الآلة إذن؟  

 من ناحية أخرى، تتميز الأنظمة الآلية بـ:  

 
1 Cf. Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation, 3rd ed. (Routledge, 2018), 

p. 132   . Culture plays a central role in shaping translated discourse, especially when dealing 

with idioms, proverbs, or culturally specific references . 

2 Cf. Anthony Pym, Exploring Translation Theories (Routledge, 2010), p. 45. Human translators 

do not simply transfer words,  they interpret intentions, emotions, and cultural background 

embedded in the text. 
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 السرعة في معالجة النصوص   ✓
 القدرة على تعليم ذاتي من كميات ضخمة من البيانات   ✓
 إنتاج نصوص سلسة ومعقولة الفهم في معظم الحالات   ✓

 (:    Koehnوكما يشير فيليب كوين )

أنظمة الترجمة الحديثة تتعلم من كميات ضخمة من النصوص، ويمكنها إنتاج ترجمات  
  )ترجمتنا(  1. سلسة، لكنها ما زالت تواجه صعوبة في فهم المعنى الذي يتجاوز الأنماط السطحية

بينما تُعد الترجمة الآلية أداة قوية في مجالات تتطلب السرعة والكمية مثل التوثيق التقني أو  
الترجمة الأولية، فإن الترجمة البشرية لا تزال الركيزة الأساسية في النصوص التي تحمل بعدًا  

ـالترجمة المساعدة ثقافيًّا أو أدبيًّا أو فكريًّا. ولذلك، فإن التعاون بين الإنسان والآلة المعروف ب 
المستقبل  Computer Assisted Translationبالحاسوب ) النموذج الأمثل في  يُعتبر    )

 القريب. 

  . الذكاء الاصطناعي2 

أبرز   أحد  يعد  إذ  بالذكاء الاصطناعي،  ليس على دراية  هو  يوجد في زماننا من  لا 
تأثيرا في الحاضر و الأقرب إلى   القول أنه الأكثر  الابتكارات في العصر الحديث و يمكن 

محاولة لمحاكاة قدرات العقل البشري كالتحليل، التعلم،  تغيير ملامح المستقبل، فهو في جوهره  
التكيف و اتخاذ القرارات، و لكن بسرعة و دقة تفوق قدرات الإنسان، و بالتالي فهو ليس مجرد  
تقنية جديدة، بل هو ثورة فكرية وتكنولوجية تعيد تعريف العلاقة بين الإنسان و الآلة، و تفتح  

  . آفاقا جديدة في مختلف الميادين

 

 
1 Cf. Philipp Koehn, Neural Machine Translation (Cambridge University Press, 2020), p. 102. 

Modern machine translation systems learn from massive corpora and are able to produce fluent 

output, but they still struggle with meaning beyond surface-level patterns 

 



 والثقافياللغوي  والتنوعترجمة بين الذكاء الاصطناعي ال                    الفصل الأول                       

 

9 
 

  . مفهوم الذكاء الاصطناعي وأساسياته1.2

كان جون مكارثي، أحد رواد منظمة العفو    1955( "في عام  AIالذكاء الاصطناعي )
الذكاء   الهدف من  التالي:  النحو  الذكاء الإصطناعي، على  الدولية، أول من حدد مصطلح 

  1"  الإصطناعي هو تطوير آلات تتصرف وكأنها ذكية

بأنه بناء برامج الكمبيوتر التي    Marvin Lee Minskyكما "عرفه مارفن لي مينسكي  
تنخرط في المهام التي يتم إنجازها بشكل مرض من قبل البشر، وذلك لأنها تتطلب عمليات  

  2عقلية عالية المستوى مثل: التعلم الإدراكي وتنظيم الذاكرة والتفكير الانساني." 

( على أنه فرع من  AIإنطلاقاً من هذين التعريفين يمكن تعريف الذكاء الإصطناعي )
الذكاء  عادة  تتطلب  مهام  أداء  على  قادرة  أنظمة  إنشاء  على  يركز  الحاسوب،  علوم  فروع 

 البشري، وله القدرة على معالجة المعلومات، التعلم، الاستنتاج والاستدلال، وفهم اللغة.  

على   النماذج  تدريب  يتم  حيث  الآلي،  التعلم  تشمل  متعددة،  مراحل  عبر  الأنظمة  هذه  تمر 
الاصطناعي   الذكاء  أساسيات  تشمل  الجديدة.  للمواقف  صحيح  بشكل  للاستجابة  البيانات 
التي   الاصطناعية،  العصبية  الشبكات  أبرزها  والخوارزميات،  التقنيات  من  متنوعة  مجموعة 

 ن طريقة عمل الدماغ البشري.  تحاكي شكلًا مبسّطاً م

"تعلم الآلة يعد تقنياً واحداً من بين العديد من فروع الذكاء الإصطناعي الأخرى. إنه  
الكمبيوتر   أنظمة  وتستخدم  البيانات،  لربط  الإحصائية  والنماذج  الخوارزميات  تطوير  علم 
أنماط   على  والتعرف  السابقة  البيانات  من  كبيرة  كميات  لمعالجة  الآلي  التعلم  لوغاريتمات 

        3البيانات."

 

للتدريب والنشر،   1 العربية  المجموعة  العصر.  تقنيات  في  الذكاء الاصطناعي: ثورة  الله موسى، وأحمد حبيب بلال.  عبد 
 20، ص  2019

 20المرجع نفسه، ص  2

3 What is Artificial Intelligence?, Amazon Web Services, https://aws.amazon.com/ar/what-

is/artificial-intelligence/, 23:53 تاريخ الاطلاع: 5 أبريل 2025، الساعة. 

https://aws.amazon.com/ar/what-is/artificial-intelligence/
https://aws.amazon.com/ar/what-is/artificial-intelligence/
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تُقسم مجالات الذكاء الاصطناعي إلى نوعين رئيسيين؛ الأول هو الذكاء الاصطناعي  
الضيق، الذي يُصمَّم لأداء مهام محددة، كالمساعدات الصوتية مثل "أليكسا"، بينما الثاني هو  
الذكاء الاصطناعي العام، الذي يسعى لتحقيق مستوى من الفهم والمعرفة يمكنه من أداء مهام  

 ة مثل الإنسان.  عقلية معقد

لكل مهمة منفصلة، نبني نظاماً منفصلًا للذكاء الإصطناعي، عادة بنموذج منفصل  
للتعلم الآلي مدرب من الصفر مع البيانات التي تم جمعها خصيصاً لهذه المهمة. لكن يجب  

 )ترجمتنا(1أن يكون العميل الذكي حقاً قادراً على فعل أكثر من شيء واحد.  

الذكاء  "الذكاء   تطوير  عملية  لوصف  يستخدم  مصطلح  هو  القوي  الإصطناعي 
     2الإصطناعي إلى الدرجة تكون فيها قدرة الآلة الفكرية مساوية وظيفياً للإنسان."

المصمم   الإصطناعي  الذكاء  أشكال  من  شكل  هو  الضعيف  الإصطناعي  "الذكاء 
     3خصيصاً لكي يركز على مهمة معينة ثم تعيينها له حيث يكون متقناً لها للغاية." 

البيانات   من  هائلة  كميات  تحليل  على  الضيق  الاصطناعي  الذكاء  تطور  يعتمد 
واستخلاص الأنماط من تلك البيانات. هذا النوع من الذكاء الاصطناعي أفلح في مجالات  
في   المستخدم  تجارب  تحسين  إلى  وصولًا  والتصنيع،  الصحية  الرعاية  من  بدءاً  متعددة، 

 لكترونية.  التطبيقات اليومية مثل التجارة الإ

إن فهم هذه الأنظمة يتطلب توجهاً متعدد الأبعاد، حيث تتقاطع فيه مجالات متعددة  
منها الرياضيات، علم النفس، واللغويات. لذا، تسهم الأطر النظرية والعملية في تطوير الذكاء 

 الاصطناعي في تصميم حلول تعزز التفاعل بين الإنسان والآلة.  

 
1 Russell, Stuart, and Peter Norvig. Artificial Intelligence: A Modern Approach. 4th ed., 

Pearson, 2021, p. 1072 "For each separate task, we build a separate AI system, usually with a 

separate machine learning model trained from scratch with data collected specifically for this 

task. But a truly intelligent agent should be able to do more than one thing" 

 29صسابق.  عمرج .بلال بموسى، وأحمد حبي عبد الله 2

 29. ص المرجع نفسه  3
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إن روّاد الذكاء الاصطناعي الأوائل استخدموا العديد من الأدلة حول كيفية المضي  
قدمًا أدلة من الرياضيات والمنطق، من علم الأعصاب، من اللسانيات، من الإحصاء ونظرية  

      )ترجمتنا(  1الاحتمالات، من هندسة التحكم، من علم النفس، ومن علوم الحاسوب. 

الذكاء  لتكنولوجيا  واضحاً  عملياً  تطبيقاً  تمثل  "أليكسا"  مثل  الصوتية  المساعدات   إن 
الاصطناعي. حيث يتفاعل المستخدمون مع هذه الأنظمة بشكل يومي، مما يفرض ضرورة 
فهم السياق الثقافي لعمل هذه الأنظمة وكيفية استيعابها للغة والمفردات المتنوعة. من خلال  
هذه الديناميات، يبرز الذكاء الاصطناعي كأداة قوية لتوسيع آفاق التفاعل البشري والتكنولوجيا،  

 محوراً في دراسة التأثيرات الثقافية والاجتماعية.  ليكون  

  . تطبيقات الذكاء الاصطناعي في الحياة اليومية2.2

تتعدد تطبيقات الذكاء الاصطناعي في الحياة اليومية لتشمل شتى المجالات، بدءًا من  
 تحسين الكفاءة في الأعمال التجارية وصولًا إلى تعزيز تجارب المستخدمين في البيئات المنزلية.  

في هذا السياق، يقول المستشار الأكاديمي في جامعة سان خوسيه الحكومية في كاليفورنيا،  
 أحمد بانافع، في تصريح خاص لموقع سكاي نيوز عربية:    

"أصبح الذكاء الاصطناعي جزءًا لا يتجزأ من حياتنا اليومية، حيث يشكل الطريقة التي  
  2نتفاعل بها مع التكنولوجيا."

تتفاعل التقنيات المعتمدة على الذكاء الاصطناعي بشكل متزايد مع الأنشطة اليومية  
ذلك  البارزة على  الأمثلة  والفاعلية. من  الراحة  من  أكبر  قدرٍ  تحقيق  يسهم في  للأفراد، مما 

 
1 Nils J. Nilsson, The Quest for Artificial Intelligence: A History of Ideas and Achievements 

(Cambridge University Press, 2010), p. 657."AI pioneers used many clues about how to proceed 

– clues from mathematics and logic, from neuroscience, from linguistics, from statistics and 

probability theory, from control engineering, from psychology, and from computer science."   

-هي .https://www.skynewsarabia.com/business/1681968-2023أحمد بانافع،  .سكاي نيوز عربية 2

   22:23سا  2025ابريل   03تاريخ الاطلاع  يستخدمنا-كيف-الاصطناعي-الذكاء-طبيقاتت

https://www.skynewsarabia.com/business/1681968-هي-تطبيقات-الذكاء-الاصطناعي-كيف-يستخدمنا
https://www.skynewsarabia.com/business/1681968-هي-تطبيقات-الذكاء-الاصطناعي-كيف-يستخدمنا
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المساعدات الصوتية مثل أليكسا، والتي تعتمد على خوارزميات متقدمة لفهم النصوص الصوتية  
 والاستجابة لها بطرق تتلاءم مع احتياجات المستخدمين. 

مثل   الشخصية  الرقمية  المساعدات  إلى  التحدث  الآن  يمكننا  السبب  من    Siriلهذا 
Apple و  ،Google Nowو  ،Cortana    منMicrosoft  التعرف تقنيات  تستخدم  والتي   ،

 )ترجمتنا(  1على الصوت لفهمنا، وتعلّم الآلة لمعرفة كيفية مساعدتنا. 

من هنا، يمكننا التطرق إلى كيفية استخدام الأفراد لهذه التطبيقات لإدارة المهام اليومية،  
 مثل ضبط المنبهات، البحث عن المعلومات، أو حتى تفعيل الأجهزة المنزلية الذكية.  

علاوة على ذلك، يعكس الذكاء الاصطناعي تحولًا جذريًا في مجال التجارة الإلكترونية،  
الحملات   وتوجيه  المستهلكين  سلوكيات  لتحليل  الآلي  التعلم  أنظمة  الشركات  تستخدم  حيث 
التسويقية بشكل أكثر فعالية. على سبيل المثال، تعتمد العديد من المنصات على خوارزميات  

 لمستخدمين تجاه منتجات تتناسب مع اهتماماتهم وسلوكياتهم السابقة في الشراء. التوصية لدفع ا

يُمكّن التعلم الآلي منصات التجارة الإلكترونية من تقديم توصيات مخصصة من خلال  
 )ترجمتنا(  2تحليل سلوك المستخدم وتفضيلاته. 

هذه التطبيقات لا توفر الوقت فحسب، بل تُعتبر أيضًا أداة فعالة لتعزيز التجربة الشرائية،  
 مما يؤدي إلى زيادة رضا العملاء وتحقيق نتائج أفضل للشركات. 

بالإضافة إلى ذلك، تلعب تقنيات الذكاء الاصطناعي دورًا حيويًا في قطاع الصحة،  
حيث تُستخدم لتحليل البيانات الطبية، تشخيص الأمراض، وتقديم توصيات علاجية مخصصة.  

 
1 Tegmark, Max. Life 3.0: Being Human in the Age of Artificial Intelligence. Alfred A. Knopf, 

2017, p. 97 "This is why we can now talk to personal digital assistants such as Apple’s Siri, 

Google Now and Microsoft’s Cortana, which use speech recognition to understand us and 

machine learning to figure out how to help us." 

2 Cf. Ziad Obermeyer and Ezekiel J. Emanuel, "Predicting the Future—Big Data, Machine 

Learning, and Clinical Medicine", The New England Journal of Medicine, vol. 375, no. 13 

(2016): p. 217. Machine learning enables e-commerce platforms to offer personalized 

recommendations by analyzing user behavior and preferences 
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من خلال تحسين دقة الفحوصات الطبية وتقليل الأخطاء البشرية، يمكن للذكاء الاصطناعي  
 أن يحقق نتائج صحية أفضل للمرضى، مما ينعكس بشكل إيجابي على جودة الرعاية الصحية.  

الدقيقة،   التشخيصات  تمكين  خلال  من  الصحية  الرعاية  مجال  الاصطناعي  الذكاء  يحوّل 
  1والتحليلات التنبؤية، وخطط العلاج المخصصة. 

تبرز هذه التطبيقات التفاعل العميق بين الذكاء الاصطناعي والسياق الثقافي، وهو ما  
يُظهر قدرة هذه التكنولوجيا على التأقلم مع الاحتياجات المختلفة للمستخدمين في بيئاتهم الثقافية  

 والاجتماعية. 

  . الترجمة الصوتية 3

تعد الترجمة الصوتية أحد الأنظمة المعقدة القادرة على تحويل اللغة المنطوقة إلى نص  
البيانات   معالجة  على  تعمل  التي  والآلات  البشر  بين  حيوياً  جسراً  بالتالي  وتشكّل  مكتوب، 

استيعاب الأوامر    الصوتية مناللغوية. هذا المفهوم لا يقتصر فقط على تمكين المساعدات  
الموجهة إليها، بل يتضمن أيضا تحليل السياق، النبرة، والمشاعر المرتبطة بكلمات معينة. إذ  
التعلم   على  المعتمدة  الأنظمة  وبعض  المتقدمة،  اللغوية  الخوارزميات  من  مجموعة  يُستخدم 

  وجودتها.العميق لتحسين دقة الترجمات الصوتية 

   تعريف الترجمة الصوتية وأهميتها في السياقات الرقمية  .1.3

تعتبر الترجمة الصوتية عملية تحويل المحتوى المنطوق من لغة إلى أخرى باستخدام  
بالذكاء  الخاصة  والخوارزميات  التطبيقات  من  مجموعة  على  تنطوي  وهي  التكنولوجيا، 
الاصطناعي. تشمل هذه العملية تقنيات مثل التعرف على الكلام، والذي يمكن الأجهزة من  

ى نصوص مكتوبة، وبالتالي تسهيل نقل المعاني بين الثقافات فهم وتحويل الصوت البشري إل
 المختلفة.  

 

 .78 ص.  2021القاهرة: دار المعرفة،   الذكاء الاصطناعي وتطبيقاته في الطب محمد عبد الله،  ينظر 1
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،  محول شهدت الترجمة الصوتية المباشرة تطورات كبيرة مع استخدام هياكل قائمة على  
 )ترجمتنا(   1مما حقق أداءً متقدمًا في البيئات متعددة اللغات.

مع تزايد الاعتماد على المساعدات الصوتية مثل أليكسا، تبرز أهميتها بشكلٍ خاص  
بلغات   المعلومات  مع  فوري  بشكل  التفاعل  للمستخدمين  يمكن  حيث  الرقمية،  السياقات  في 

 متعددة دون الحاجة إلى إتقان كل لغة.  

بنسبة   الصوتية  المساعدات  استخدام  تصنيف  35ارتفع  مع  السابق،  بالعام  ٪ مقارنة 
 )ترجمتنا(  2ميزات الترجمة ضمن أكثر الوظائف طلبًا. 

تكمن أهمية الترجمة الصوتية في قدرتها على تعزيز التواصل بين الأفراد والمجتمعات  
التي تتحدث لغات مختلفة. في البيئات الرقمية، تُعتبر السرعة والدقة في الترجمة من العناصر  

 الضرورية لضمان فعالية التواصل.  

٪ من المستهلكين شراء المنتجات عندما تكون المعلومات متاحة بلغتهم الأم،  72يفضل  
 3مما يبرز القيمة التجارية للترجمة الصوتية.  

كما تلعب هذه الترجمة دوراً محورياً في تسهيل التعلم والتعليم، حيث تسمح للمتحدثين  
غير الأصليين بفهم المحتوى التعليمي بشكل أفضل، وتمكن المربين من تقديم مواد تعليمية  

 متاحة بلغات متنوعة.  

 
1 Cf. Yixiong Zhou et al., "End-to-End Speech Translation: A Survey", Computer Science 

Review, vol. 41 (2021): p. 4.End-to-end speech translation has seen significant advances with 

transformer-based architectures, achieving state-of-the-art performance in multilingual settings 

2  Cf. Statista, "Smart Speakers & Voice Assistant Market – Global Forecast", Statista, 2023, p. 

56.Voice assistant usage has grown by 35% year-over-year, with translation features among the 

most requested functionalities. 

  2020رانية  المجني، د. نريمان عمار، الاجازة في علوم الإدارة ، من منشورات الجامعة الافتراضية السورية ،د.     ينظر  3

 140ص 
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إن تقنيات التعليم متعدد اللغات، ومن ضمنها الترجمة الصوتية، تُعد ضرورية لتحقيق  
   1تعليم عادل وشامل ذي جودة عالية.  

علاوة على ذلك، تعكس الترجمة الصوتية التطورات التقنية المستمرة في مجال الذكاء  
اللغوية   الأنماط  وتحليل  الأنظمة على معالجة  تدريب  يتم  حيث  الآلي،  والتعلم  الاصطناعي 

 المختلفة لتحسين مستوى الفهم والتفاعل.  

الترجمة   الذاتي تحسينات كبيرة في قدرة أنظمة  التعلم  سجلت الاختراقات الحديثة في 
 )ترجمتنا(  2الصوتية على التعامل مع اللغات ذات الموارد المحدودة. 

كوسيلة   فقط  ليس  الصوتية  الترجمة  أهمية  تتضح  المستمر،  التحسين  هذا  خلال  من 
للتواصل المباشر، ولكن كجسر يعزز الفهم المتبادل ويعكس تعقيدات التفاعلات بين الذكاء  

    الاصطناعي والمعطيات الثقافية الأصلية. 

تعتبر تقنيات اللغة الرقمية من العوامل الرئيسية التي تمكّن تعزيز الفهم بين الثقافات 
  3المستدامة. وتحقيق أهداف التنمية 

  (NLP). تطور الذكاء الاصطناعي في معالجة اللغات الطبيعية 2.3

لقد شهدت معالجة اللغات الطبيعية تطورًا ملحوظًا في الأعوام الأخيرة، حيث انتقلت  
من التقنيات التقليدية التي اعتمدت على قواعد محددة وتحليل الكلمات إلى أنظمة تعتمد على  

 
نحو منهاج جديد لتعليم مقياس الترجمة التعليمية في أقسام    ،ركز الجامعي ميلةلمأستاذ محاضر با جوهرة بوشريط ينظر  1

، ص  2024  2العدد:    9جلة الجامع في الدراسات النفسية والعلوم التربوية المجلد:  م  ـبالجامعات الجزائرية  الأجنبيةاللغات  
270 

2 Cf. Wei-Ning Hsu et al., "Self-supervised Speech Representation Learning: A Review", IEEE 

Signal Processing Magazine, vol. 39, no. 1 (2021): p. 115.Recent breakthroughs in self-

supervised learning have dramatically improved speech translation systems' ability to handle 

low-resource languages. 

القانون العام بجامعة شقراء المملكة العربية السعودية، أهمية التحول خد. انصاف سركالي أستاذ مساعد، ت ينظر  3 صص 
 58ص   2024، 18الرقمي في تحقيق اهداف التنمية المستدامة داخل المجتمع، مجلة شؤون استراتيجية، العدد: 
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التعلم العميق والشبكات العصبية الاصطناعية. في البداية، كانت الأساليب تعتمد على قواعد  
السياق   فهم  على  القدرة  إلى  تفتقر  كانت  التي  البسيطة  الإحصائية  والنماذج  الصارمة  اللغة 

 Speech andفي كتابهم    Martinو   Jurafskyالعميق والمعاني المضمرة. كما يوضح  
Language Processing : 

الحديث   الانتشار  التقييمات  أدى  ونمو  اللغة،  معالجة  في  الإحصائية  للخوارزميات 
التقييم. ولذلك، حاولنا مرافقة  المنظمة لأنظمة معالجة الكلام واللغة، إلى تركيز جديد على 

( يصف كيفية تقييم  Methodology Boxمعظم مجالات المشكلة لدينا بصندوق منهجي ) 
الأنظمة على سبيل المثال: بما في ذلك مفاهيم مثل مجموعات التدريب والاختبار، والتحقق  

 )ترجمتنا(  .1سالمتقاطع، ومقاييس التقييم المستندة إلى نظرية المعلومات مثل الالتبا

مع تقدم التكنولوجيا، أدت الابتكارات في التعلم الآلي، وخاصة تقنية الشبكات العصبية،  
إلى تحسين قدرة الآلات على معالجة وفهم النصوص البشرية بشكل أكثر دقة. وقد برز هذا 

 .   BERTجليًا في نماذج مثل 

( الالتفاف  وحدات  تستخدم  التي  السابقة  الأساليب  عكس  أو convolutionعلى   )
يتعلم تمثيلات تشفير ثنائية الاتجاه   BERT( لاستخراج السمات، فإن  recurrentالمتكررة )

 2(، مُدربًا على مجموعات بيانات كبيرة كنماذج لغوية سياقية.Transformersمن محولات ) 
   )ترجمتنا(

 
1 Dan Jurafsky and James H. Martin, Speech and Language Processing, 3rd ed. (Pearson, 2020), 

p. 421."The recent prevalence of statistical algorithms in language processing, and the growth 

of organized evaluations of speech and language processing systems has led to a new emphasis 

on evaluation. We have, therefore, tried to accompany most of our problem domains with a 

Methodology Box describing how systems are evaluated (e.g. including such concepts as 

training and test sets, cross-validation, and information-theoretic evaluation metrics like 

perplexity. 

2 Cf. Ce Zhou et al., "A Comprehensive Survey on Pretrained Foundation Models: A History 

from BERT to ChatGPT", International Journal of Machine Learning and Cybernetics, vol. 15 

(2024): p. 5. In contrast to earlier methods that use convolution and recurrent modules for 

feature extraction, BERT learns bidirectional encoder representations from Transformers, 

trained on large datasets as contextual language models. 
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أصبح من الممكن الآن تحليل النصوص وفهم المشاعر والمواضيع الرئيسية بطريقة  
أكثر تعقيدًا وفاعلية. هذه النماذج تعتمد على إنشاء تمثيلات خفية لكلمات مختلفة في سياقات 
متعددة، مما يساعد على تمييز المعاني المختلفة للكلمات اعتمادًا على السياق الذي تظهر  

 فيه.  

مؤخرًا نجاحًا كبيرًا في نماذج اللغة الضخمة، مستخدمًا نماذج اللغة   ChatGPTأظهر  
(  few-shotو   zero-shot( مع تقنيات الاستدعاء )مثل  autoregressiveالتوليدية الذاتية )

 )ترجمتنا( 1لتحقيق توليد نصوص شبيهة بالبشر وتطبيقات متعددة الأغراض. 

علاوة على ذلك، فإن تحديات مثل الفهم العميق للغة، وكشف التحيزات اللغوية، ومراعاة  
 Bias Assessment inفي دراستها  Aslanالفروق الثقافية تلعب دورًا حاسمًا. كما تحذر 

Large Language Models   

يُظهر تحيزات عند تقديم مؤشرات نصية تتعلق بجنسيات وأجناس    GPT-4كشفت النتائج أن  
. بينما سجلت  1.575مختلفة مستخلصة من مجموعة بيانات. سجل الجنس متوسط تحيز قدره  

 )ترجمتنا(  2. 2.0125الجنسية متوسطًا أعلى قليلًا قدره 

   . خصائص ومعايير الترجمة الصوتية الفعالة3.3

تعتبر الترجمة الصوتية الفعالة عنصراً محورياً في تجربة المستخدم المتعلقة بالمساعدات 
الصوتية مثل "أليكسا"، حيث تتطلب خصائص معينة ومعايير دقيقة لضمان استجابة دقيقة  
يجب أن   الرسائل.  نقل  اللغوية في  الوضوح والدقة  يأتي  الخصائص،  بين هذه  وسلسة. من 

 
 
1 Cf. Ibid, p. 3. Recently, ChatGPT has demonstrated significant success in large language 

models, utilizing autoregressive language models with prompting techniques (e.g., zero-shot, 

few-shot) to achieve human-like text generation and versatile applications. 

2  Feyza Aslan, "Bias Assessment in Large Language Models" (Tilburg University, 2023), p. 1.  

"The findings revealed that GPT-4 exhibits biases when presented with textual indicators of 

different genders and nationalities extracted from the dataset. Gender tested a mean bias score 

of 1.575. Nationality scored slightly higher with a mean bias score of 2.0125."  
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يتحدثون   قد  الذين  المستخدمين  بين  اللهجية  الفروق  النطق ومراعاة  تتمكن الأنظمة من فهم 
 لغات متنوعة أو بلهجات مختلفة.  

بينما توجد خصائص أخرى غير مناسبة لتطوير    ،تتميز اللغة العربية بخصائص متعددة 
أنظمة الصوت. الجدير بالذكر أن معظم البيانات غير مشكولة، وتتنوع حسب اللهجة، وتحتوي  

موحدة. بنية  إلى  العربية  اللهجات  تفتقر  ذلك،  إلى  بالإضافة  مورفولوجية.  تعقيدات   1على 
 )ترجمتنا( 

إذ يعكس الأداء الجيد ليس فقط قدرة النظام على تحديد الكلمات بشكل صحيح، بل  
فعال   تواصل  تحقيق  في  يسهم  مما  للكلمات،  المحتملة  والمعاني  اللغوي  السياق  فهم  أيضًا 

 وشامل.   

أظهرت الشبكات العصبية العميقة والشبكات العصبية الالتفافية نتائج واعدة في معالجة  
الاختلافات اللهجية بشكل عام، هناك حاجة لمزيد من الدراسات لتطوير نظام صوت أكثر دقة  

  )ترجمتنا( 2للهجات العربية. 

علاوةً على ذلك، فإن الاستجابة السريعة تلعب دورًا حاسمًا في فعالية الترجمة الصوتية.  
يساهم الزمن المستغرق بين إلقاء الطلب وتقديم الاستجابة في تعزيز تجربة المستخدم، حيث  

 تجنب التأخير الزمني يتيح تفاعلًا أكثر ديناميكية.  

تتفوق سيري في السرعة وسلاسة المحادثة في بعض السياقات، بينما تقدم أليكسا توازنًا  
فقط في   جيدًا  أداءً  يُظهر  فهو  بيكسبي،  أما  الاستجابة.  وزمن  الحوار  استمرارية  بين  أفضل 

 
1 Cf. Hamzah A. Alsayadi et al., "Challenges in Speech Processing of Dialectal Arabic", IEEE 

Access, vol. 10 (2022): p. 2. The Arabic language comprises many properties  while other 

properties are unsuitable for developing speech systems. Importantly, most data are in non-

diacritized form, vary in dialect, and contain morphological complexity. Moreover, the Arabic 

dialects lack a standard structure 

2 Cf. Ibid., p. 3.   Deep neural networks (DNNs) and convolutional neural networks (CNNs) have 

shown promise in handling dialectal variations  Overall, more studies are required to obtain a 

more accurate speech system for dialectal Arabic 
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العامة   المنافسين من حيث الجودة  المهام المحددة مثل الأسئلة الرياضية، لكنه يتخلف عن 
 )ترجمتنا(  1. .للتفاعل

الوقت  في  الطلبات  معالجة  على  قادرة  لجعلها  للأنظمة  الدقيق  التصميم  هذا  يتطلب 
وتحليل   الصوت  على  التعرف  في  المستخدمة  الخوارزميات  تحسين  يتطلب  مما  الحقيقي، 

 البيانات.  

تلك   في  للاستجابة  التطبيق  يستغرقها  التي  المدة  قياس  إلى  الثانية  الفرضية  هدفت 
حيث تم طرح أسئلة متتابعة مختلفة    ،المحادثات، بغض النظر عن قدرته على متابعة الحوار

   )ترجمتنا(  2بعد إكمال الإجابة على السؤال السابق في نفس الوقت لجميع المساعدات الصوتية. 

لا يتوقف الأمر عند هذا الحد؛ بل ينبغي أن تكون البرامج قادرة على التعلم من تفاعلات  
اللغوية وتفضيلات المستخدمين على   المستخدمين، مما يعزز من قدرتها على فهم الأنماط 

 نحو مستمر.  

 Artificial Intelligence in Intelligent Assistants (AIIA) نظام يستخدم    
لإنشاء منصة تعليمية   (NLP) تقنيات الذكاء الاصطناعي المتقدمة ومعالجة اللغة الطبيعية

تفاعلية وجذابة. صُمّمت هذه المنصة لتقليل العبء المعرفي على المتعلمين عبر توفير وصول  

 
1  Cf. Yusuph J. Koni et al., "User Experience Evaluation of Voice Assistants: Siri, Alexa, and 

Bixby", in Intelligent Human Computer Interaction, ed. by Mohamed Abdel-Nasser et al. 

(Springer, 2020), p. 1.. Siri excels in speed and maintaining conversation flow in some contexts, 

while Alexa offers a better balance between conversational continuity and response time. Bixby 

performs well only in specific tasks like math-related queries but lags behind in overall 

interaction quality. 

2 Cf. Ibid, p.5. The second hypothesis is to measure how long it takes for an app to respond on 

those conversations, doesn't matter if the app was able to keep on conversation or not. Different 

continuous questions were asked after completing an answer to the previous question at the 

same time to all voice assistants.   
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مع   يتناسب  مخصص  تعليمي  دعم  وتقديم  المعرفي،  التقييم  وتسهيل  للمعلومات،  سهل 
 )ترجمتنا(  1التعلم. الاحتياجات الفردية وأنماط 

أخيرًا، يُعتبر التفاعل الطبيعي أحد خصائص المساعدات الصوتية المثلى، حيث يجب  
أن يعامل المستخدم وكأنه يتحدث مع شخص حقيقي. تشمل هذه الميزة القدرة على استخدام  

اللغة الطبيعية ) أنماط   تأتي أهمية معالجة  التي تسمح  NLPالمحادثة الطبيعية، ومن هنا   )
 للبرامج بفهم الأسئلة غير المباشرة، وتحليل العواطف، والاستجابة لها بطريقة إنسانية.  

تصور معظم المشاركين حوارات مع مساعد صوتي تفاعلي غير مجرد وظيفي؛ يكون  
ذكيًا، استباقيًا، ويمتلك معرفة عن المستخدم. وتباينت الآراء حول دور المساعد وقدرته على  

   )ترجمتنا( 2التعبير عن الفكاهة والآراء الشخصية. 

تعمل هذه الجوانب مجتمعةً على تحسين فعالية الترجمة الصوتية، مما يسمح بمستوى  
أعلى من التفاعل الذي يتضمن الاهتمام الشخصي والسياق الثقافي للمستخدم، وهو ما ينعكس  

 بوضوح في تجربة المستخدم مع "أليكسا" والمساعدات الصوتية الأخرى.  

 

  . آليات التعلم العميق في تحسين فهم النصوص الصوتية 4.3

 
1 Ramteja Sajja et al., "AIIA: An AI-Driven Personalized Learning System for Enhancing 

Student Engagement", Information, vol. 15, no. 10 (2024): p. 2. The AIIA system leverages 

advanced AI and natural language processing (NLP) techniques to create an interactive and 

engaging learning platform. This platform is engineered to reduce cognitive load on learners by 

providing easy access to information, facilitating knowledge assessment, and delivering 

personalized learning support tailored to individual needs and learning styles ". 

2 Cf. Sarah Theres Völkel et al., "Designing Conversational Agents with Personality", 

Proceedings of the 2021 CHI Conference on Human Factors in Computing Systems (2021) p. 

1. The majority envisioned dialogues with a VA that is interactive and not purely functional; it 

is smart, proactive, and has knowledge about the user. Attitudes diverged regarding the 

assistant's role as well as it expressing humour and opinions. 
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ن بشكل كبير من قدرات فهم  تُعَد آليات التعلم العميق من العناصر الحيوية التي تُحسّ 
النصوص الصوتية، حيث تُسَهم في معالجة وتحليل المكونات اللغوية المختلفة من أصوات  

 وكلمات وتراكيب.    

العميقة ) ( تفوقت Deep Neural Networks - DNNلقد تبين أن الشبكات العصبية 
في العديد من معايير    (Gaussian Mixture Models – GMMعلى نماذج مزيج غاوسي )

    )ترجمتنا( 1التعرف على الكلام، وأحيانًا بفارق كبير. 

الرئيسي في   بـ    DNNالتحسين  العلاقات غير    GMMمقارنةً  هو قدرتها على نمذجة 
الخطية المعقدة في البيانات الصوتية، وهو أمر ضروري لتحقيق تعرف دقيق على الكلام في  

   )ترجمتنا(  2البيئات الصاخبة. 

على   بقدرتها  تتميز  التي  العصبية الاصطناعية،  الشبكات  العميق على  التعلم  يعتمد 
اللغة   نماذج  التدريب على  يتم  واللغوية.  والصوتية  النصية  البيانات  كمية هائلة من  معالجة 
تُكتسب   وبالتالي  مُعقدة،  خوارزميات  في  البيانات  من  ضخمة  كميات  وضع  عبر  المهيكلة 

عاني والمفاهيم، مما يُحسن الدقة في التعرف على الصوت وفهم النصوص  الأنماط اللغوية والم
 المنطوقة.  

-Long Short حقق تصميمنا ثنائي الاتجاه من وحدات الذاكرة طويلة وقصيرة المدى

Term ) (Memory- LSTM   مع تقنية اتصال التوقيت التصنيفي (Connectionist Temporal 
Classification - CTC)   بنسبة نسبيًا  مقارنة 45انخفاضًا  الكلمات  أخطاء  معدل  في   %

 
1  Cf. Hinton, Geoffrey, et al. "Deep Neural Networks for Acoustic Modeling in Speech 

Recognition."IEEE Signal Processing Magazine, vol. 29, no. 6, 2012, p. 82.  Deep neural 

networks (DNNs) have been shown to outperform GMMs on a variety of speech recognition 

benchmarks, sometimes by a large margin. 

2 Cf. Ibid. P 83. The key improvement of DNNs over GMMs is their ability to model complex 

nonlinear relationships in the acoustic data, which is essential for accurate speech recognition 

in noisy environments. 
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 - Hidden Markov Models) بالأنظمة التقليدية المعتمدة على نماذج ماركوف المخفية
HMM) .1 )ترجمتنا(    
 Convolutional) مثل خوارزميات التعلم العميق، مثل الشبكات العصبية التلافيفيةت 

Neural Networks - CNN) والشبكات العصبية المتكررة (Recurrent Neural Networks 

- RNN)    .نقاط تغيير جوهري في مجال الذكاء الاصطناعي ومعالجة اللغة الطبيعية ، 

بالكامل على آليات الانتباه دون أي اعتماد    Speech-Transformerيعتمد نموذج  
% معدل خطأ الكلمات(، مع كونه أسرع بكثير في  10.9على التكرار، محققًا أداءً تنافسيًا )

 )ترجمتنا(  2التدريب مقارنة بالنماذج التسلسلية القائمة على التكرار.

على سبيل المثال، تقوم الشبكات العصبية التلافيفية بمعالجة البيانات الصوتية بشكل  
الهيكليات   اكتشاف  للنموذج  يُمكن  حيث  السمات،  من  متعددة  طبقات  تحليل  على  يشتمل 
المتقدمة في الأصوات. في المقابل، تركّ ز الشبكات العصبية المتكررة على العلاقات الزمنية،  

 مييز السياقات اللغوية اعتمادًا على تتابع الكلمات والمقاطع الصوتية في الجمل.    مما يُتيح لها ت 

وقد أكدت الأبحاث أن نماذج المحولات تفوقت على النماذج التقليدية في هذا المجال بفضل  
 خصائصها الفريدة، مما يُساعد بشكل كبير في فهم النصوص الطويلة والسياقات المتعددة.  

هذا يُساعد نظام المساعد الصوتي مثل "أليكسا" على إنتاج استجابات دقيقة تتناسب    
 مع السياق العام للمحادثة.    

   والاجتماعية.لكن تجدر الإشارة إلى أن هناك تحديات متعلقة بفهم الفروقات الثقافية 

 
1Cf. Alex Graves et al., "Speech Recognition with Deep Recurrent Neural Networks", ICASSP 

(2013): p. 15.Our bidirectional LSTM architecture with CTC achieves a 45% relative reduction 

in word error rate compared to traditional HMM-based systems. 

2  Cf. L. Dong et al., "Speech-Transformer", ICASSP (2018): p. 8.The Speech-Transformer 

entirely relies on attention mechanisms without any recurrence, achieving competitive 

performance (10.9% WER) while being significantly faster to train than recurrent sequence-to-

sequence models. 
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أن   التجارية  الصوتية  للمساعدات  تقييماتنا  على  42.3تُظهر  تحتوي  التي  العبارات  من   %
سخرية أو إشارات ثقافية يتم تفسيرها بشكل خاطئ، ويرجع ذلك أساسًا إلى عدم قدرة النماذج  

    )ترجمتنا( 1على استنتاج نية المتحدث من السياق الاجتماعي. 

 يتطور فهم النموذج للغة المكتسبة بمرور الوقت من خلال عمليات مؤتمتة تُعزز التعلم
 المتقدم، مثل التعلم المتعزز.    

نُطبق التعلم المعزز لتحسين المكافآت المستقبلية للحوار، مما يشجع النظام على توليد  
     )ترجمتنا( 2ردود تكون غنية بالمعلومات، ومتسقة، ومُعززة لاستمرارية المحادثة. 

بالإضافة إلى ذلك، يُستخدم التعليم المحسوس لتدريب النماذج على التفاعل مع المحادثات  
   اليومية والتحديات اللغوية المختلفة.    

بشكل   الحوارية  مهاراتها  تحسين  تستطيع  النماذج  أن  بنا  الخاص  العمل  إطار  يُظهر 
مستمر من خلال التعلم من تغذية راجعة بشرية متنوعة )تقييمات ثنائية، نصوص حرة، وتحليل  

%  29الإخفاقات أثناء النشر في العالم الحقيقي، مما يؤدي إلى تحقيق تحسين نسبي بنسبة  
    )ترجمتنا( 3في جودة الحوار. 

 
1  Cf. X. Li et al., "Evaluating Voice Assistants' Understanding of Sarcasm and Cultural 

References", ACM Transactions on Human-Computer Interaction, vol. 10, no. 4 (2023): p. 

1.Our evaluation of commercial voice assistants reveals that 42.3% of utterances containing 

sarcasm or cultural references are misinterpreted, primarily due to the model's inability to infer 

speaker intent from social context (p < 0.01). 

2 Cf. Jiwei Li et al., "Deep Reinforcement Learning for Dialogue Generation", arXiv preprint 

(2016): p. 2.We apply reinforcement learning to optimize the future rewards of the dialogue, 

encouraging the system to generate responses that are informative, coherent, and conducive to 

continued conversation. 

3  Cf. J. Xu et al., "Improving Dialogue Quality through Real-World User Feedback", arXiv 

preprint (2022): p. 8.Our framework demonstrates that models can continuously improve their 

conversational skills by learning from diverse human feedback (binary ratings, free-form text, 

and failure analysis) during real-world deployment, achieving a 29% relative improvement in 

dialogue quality. 



 والثقافياللغوي  والتنوعترجمة بين الذكاء الاصطناعي ال                    الفصل الأول                       

 

24 
 

تحسين كيفية فهم   الذكاء الاصطناعي في  لتطورات  الآليات الأساس  تهيئ هذه  إذًا، 
بالتفاعل   المحيطة  والاجتماعية  الثقافية  الأبعاد  يعكس  مما  الصوتية،  النصوص  وتفسير 

 الإنساني.    

مع ذلك، لا تخلو النماذج من التحديات، كما تكشف الدراسات عن وجود تحيزات لغوية.  
   حيث: 

تكشف تحليلاتنا أن أنظمة التعرف التلقائي على الكلام تؤدي أداءً أقل بشكل منهجي  
مع اللهجات المهمشة، حيث أظهرت الإنجليزية الإفريقية الأمريكية معدل خطأ كلمات أعلى  

% مقارنة بالإنجليزية الأمريكية القياسية، حتى بعد التحكم في العوامل الصوتية مما  28بنسبة  
  1واضحًا على التحيزات الثقافية والاجتماعية المتجذرة في تقنيات الذكاء الاصطناعي.   يُعد دليلاً 
    )ترجمتنا(

  . اللهجات العربية و التعبيرات الاديومية 4

تمتاز اللهجات العربية بتنوعها الفريد والغني، حيث تمثل عوالم ثقافية متباينة تتداخل  
فيها التأثيرات الجغرافية والاجتماعية والتاريخية. يكوّن كلّ لهجة نسيجًا متكاملًا من الخصائص  
  الصوتية والنحوية والمعجمية، مما يجعلها ليست مجرد وسيلة للتواصل، بل أيضًا أداة تعبير

عن الهوية الثقافية و بالتالي فان اللهجات لا تعكس فقط تنوع اللغة العربية، بل تتجلى أيضًا  
  في الطرق الفريدة التي تعبر بها المجتمعات العربية عن نفسها. 

  . مفهوم اللهجات العربية وتنوعها الجغرافي والثقافي1.4 

 

Cf. C. Harris et al., "Sociocultural Biases in Automatic Speech Recognition Systems", Findings 

of EMNLP (2024): p. 15. Our analysis reveals that automatic speech recognition systems 

systematically underperform on marginalized dialects, with African American Vernacular 

English (AAVE) showing 28% higher word error rates compared to Standard American 

English, even after controlling for acoustic factors – clear evidence of embedded sociocultural 

biases in AI technologies. 
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تتسم اللهجات العربية بتنوع واسع نظرًا لتداخل العوامل الجغرافية والثقافية على مدى  
العربية تطور   المناطق  بينما كل منطقة من  اللغة الرسمية،  العربية الفصحى  تُعد  العصور. 

 لهجتها الخاصة التي تعكس تاريخها وتقاليدها.  

وجغرافية، كل لهجة   تاريخية  لتأثيرات  نتيجة  إلى لهجات عديدة  العربية تفرعت  اللغة 
 1تعكس البيئة الفريدة التي ظهرت فيها.  

 2. ن لهجات العربية الحديثة استمرارًا طبيعيًا لتطور اللغة عبر القرو ال تمثل

ينتج هذا التنوع عن تفاعلات تاريخية وأسلاف متعددة تفاعلَت مع البيئة المحيطة بها.  
تُظهر اللهجات العربية المختلفة خصائص مميزة في النطق، والمفردات، والتركيبات النحوية،  

 مما يسهم في تشكيل هويات ثقافية فريدة.  

كالتركية   أخرى  لغات  من  تأثيرات  تُظهر  الشام  منطقة  لهجات  المثال،  سبيل  على 
 والفارسية،  

تُظهر اللهجة الشامية تأثيرًا كبيرًا في المفردات من اللغات التركية والفارسية، خاصة  
  3في اللهجات الحضرية المستخدمة في سوريا ولبنان. 

 ة على تأثيرات فرنسية وإسبانية.  ي فيما تحتوي اللهجات المغارب 

ة بخلط لغوي واسع مع الأمازيغية والأوروبية، وخاصة الفرنسية ي تتميز العربية المغارب 
 )ترجمتنا(  4والإسبانية. 

 
 225ص  .1998الشروق،  عبد الصبور شاهين. اللهجات العربية: نشأتها وتطورها. القاهرة: دار ينظر    1

 20ص 1997ينظر عبد الكريم محمد حسن جبل، في علم الدلالة، القاهرة: دار المعرفة الجامعية  2
 1وت: مكتبة لبنان ناشرون، طبيرعلي دحروج، :قيقحت حات الفنون والعلوم، موسوعة اصطلا حمد علي التهناوي،م ينظر 3

 5،ص  1996،

ار جَة المغربية: مجال تـَواَردُ بين الأمازيغية والعربية .شفيق، محمد ينظر  4 مطبعة   –الرباط: أكاديمية المملكة المغربية   .الدَّ
 11  ، ص.1999المعارف الجديدة، 
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إلى  العربي  الخليج  من  بدءًا  شاسعة،  جغرافية  مساحة  يغطي  العربية  اللهجات  توزع 
مثل   المجاورة  الثقافات  من  تأثيرات  المحلية  اللهجات  تُبرز  الخليج،  في  الأطلسي.  المحيط 

 الفارسية والهندية.  

تتميز لهجات الخليج باحتفاظها بأصوات صوتية كلاسيكية فقدتها لهجات أخرى، مثل  
   1صوت الجيم المعطشة. 

بينما يتميز سكان بلاد الشام، مثل لبنان والأردن وسوريا، بلهجات ذات نغمة موسيقية  
 غالبًا ما تتضمن تقلبات في الصوت تعكس الروح الثقافية الكثيرة.  

تتميز اللهجة الشامية بخصائص نطقية أقرب إلى الأنظمة الصوتية الغربية، مما يجعلها 
  2أكثر سهولة أمام غير الناطقين بالعربية. 

الأمازيغية   العربية  تمتزج  حيث  أوسع،  بتنوع  فتتسم  أفريقيا  شمال  في  اللهجات  أما 
 بالمفردات والتراكيب التي تعكس التعدد الثقافي لهذه المنطقة.  

نظامًا لغويًا معقدًا يتضمن طبقات لغوية متعددة من فترات    المغاربية تشكل اللهجات    
  3عا. مختلفة تتعايش م

هذه   إدراك  يتطلب  "أليكسا"،  الصوتي  المساعد  مثل  الاصطناعي  الذكاء  سياق  في 
  اللهجات تنسيقات برمجية دقيقة لضمان استجابة فعالة للنطق المتنوع. 

 
.  2018,مجلة الجزيرة الثقافية ".(3-3  –  2الشمسان، أبو أوس إبراهيم. "قراءة في دراسات في علم أصوات العربية )جينظر   1

 . 3ص 

 15،ص   1995ينظر حلمي خليل، العربية وعلم اللغة البنيوي، ، الإسكندرية: دار المعرفة الجامعية،   2

 .31 ، ص.مرجع سابق  .شفيق، محمد ينظر 3
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تقدم اللغة العربية تحديات كبيرة لأنظمة معالجة اللغة الطبيعية بسبب الازدواج اللغوي، 
  )ترجمتنا(  1حيث تختلف العربية الفصحى واللهجات بشكل واسع في المفردات والشكل والقواعد. 

فعلى سبيل المثال، التفاعلات الصوتية تتأثر بشكل مباشر باللهجة المستخدمة، مما يدل على  
 أهمية فهم الفروق الدقيقة في اللهجات لضمان دقة الانتقال بين المفاهيم.  

التعرف     دقة  انخفاض كبير في  إلى  الدراسات  يصلتشير    % عند30إلى    الصوتي 
  )ترجمتنا(  2معالجة العربية العامية مقارنة بالعربية الفصحى. 

هذا التفاعل بين التكنولوجيا واللهجات يدل على مشهد معقد حيث يساهم فهم الثقافات 
 المتنوعة في تعزيز فعالية أداء تقنيات الذكاء الاصطناعي في العالم العربي. 

  . العلاقة بين اللهجات العربية والفصحى وتأثير ذلك على الترجمة 2.4 

تعتبر العلاقة بين اللهجات العربية والفصحى من المواضيع الشائكة التي تؤثر بشكل  
الناطقة   المجتمعات  ضمن  الواسع  والثقافي  اللغوي  للتنوع  نظرًا  الترجمة،  كبير على عمليات 

ا  بالعربية. اللغة العربية الفصحى، التي تُعتبر معيارًا لغويًا وتُستخدم في التعليم والإعلام، تُقابله
مجموعة متنوعة من اللهجات المحلية التي تعكس الهوية الثقافية والاجتماعية لكل منطقة. هذا  
التباين بين الفصحى واللهجات يظهر تحديات ملحوظة للمترجمين، حيث يحتاجون إلى مراعاة  

 الفروق الدقيقة في المعاني والتعابير التي قد تكون متباينة بين اللهجات المختلفة.  

قد يختلف اختلافًا   اللهجات  الكلمات والمصطلحات في  المثال، استعمال  على سبيل 
 جذريًا عن الفصحى، مما يعقد عملية الترجمة.  

 
1 Cf. Imed Zitouni, Richa Sarikaya, and Gökhan Tur, Advances in Arabic Dialect Processing 

(Springer, 2016), p. 445. Arabic presents significant challenges for NLP due to diglossia, where 

MSA and dialectal varieties differ widely in lexicon, morphology, and syntax. 

2 Cf. Ahmed El Kholy and Nizar Habash, "Challenges in Automatic Speech Recognition for 

Arabic Dialects", Journal of Computational Linguistics, vol. 46, no. 2 (2020): p. 112. Studies 

indicate that speech recognition accuracy drops significantly  by up to 30%  when processing 

colloquial Arabic compared to Modern Standard Arabic. 
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اللهجات العربية بخصائص صوتية وصرفية ونحوية ودلالية تختلف عنها في  تتميز  
   1الفصحى، مما يجعلها تعمل كأنظمة لغوية فرعية مستقلة إلى حد ما. 

فقد تُستخدم كلمة معينة في لهجة ما للدلالة على معنى خاص، في حين أنها قد تحمل  
 دلالة مختلفة أو التباسًا في الفصحى.  

اللهجات ليست مجرد تنوع لغوي، بل تمثل أيضًا أبعادًا اجتماعية وثقافية يجب أن تؤخذ  
   )ترجمتنا( 2. بعين الاعتبار في تصميم أنظمة الذكاء الاصطناعي

وعلاوة على ذلك، إن اللهجات العربية لا تعتبر فقط تنوعًا لغويًا بل أيضًا تعبيرًا عن  
   .الثقافة المحلية والتقاليد

اللكنة ليست مجرد تنوّع لغوي بل تعبير ثقافي جذري عن الهوية المحلية، مما يتطلب  
  3من المترجم فهم السياق الثقافي لإيجاد ترجمة دقيقة. 

اللغوية، الفصحى واللهجة،   المترجمين خبرة في كلا الأشكال  لذا، يتطلب الأمر من 
 لإنجاز ترجمة يمكن أن تعكس المعنى الحقيقي والعمق الثقافي للنص الأصلي.  

بالذكاء  المدعومة  الترجمة  أدوات  مثل  التكنولوجيا،  أن  نجد  ذلك،  إلى  بالإضافة 
الاصطناعي، تواجه صعوبة في التعامل مع هذا التباين اللغوي، حيث إن النماذج اللغوية غالبًا 

   ما تُركّز على الفصحى دون أن تأخذ بعين الاعتبار الاختلافات اللهجية. 

تتطلب معالجة اللهجات العربية ضعف كمية البيانات المستخدمة في تدريب النماذج 
مقارنة بالعربية الفصحى لتحقيق نفس مستوى الدقة بسبب التعقيدات المورفولوجية وعدم وجود  

 
 .120، ص.  2003القاهرة: مكتبة الأنجلو المصرية،  .العربيةفي اللهجات  .أنيس، إبراهيم ينظر 1

2 Cf. Issam Mejri, Sociolinguistic Context in Arabic NLP Systems (Cairo University Press, 

2022), p. 134. The dialects are not just linguistic variations, but also represent social and cultural 

dimensions that must be considered in AI system design. 

 .67 ص ، 2012القاهرة: دار الفكر العربي،  الترجمة والهوية الثقافية عبد الله محمد علي،ينظر  3
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ولذلك، قد تأتي الترجمات الناتجة غير دقيقة أو تفتقر إلى الخصوصية    )ترجمتنا(   1. .بنية موحدة
اللغوي  التنوع  هذا  وتعالج  تفهم  نماذج  تطوير  إلى  الحاجة  على  الضوء  يسلط  مما  الثقافية، 

 لتحسين الأداء في مجال الترجمة.  

 من هنا، يظهر أهمية الوعي بالتحديات المترتبة على الفروق بين اللهجات والفصحى.  

الاجتماعية   الاختلافات  الاعتبار  في  للعربية  الطبيعية  اللغة  معالجة  أنظمة  تأخذ  أن  يجب 
 )ترجمتنا(  2. .والثقافية لضمان اتصال فعال عبر اللهجات المختلفة

 مما يسهم في تحسين جودة الترجمة وتعزيز التفاعل الإيجابي مع المحتوى العربي.  

  . تصنيفات اللهجات العربية وصعوبتها بالنسبة لنظم الذكاء الاصطناعي3.4

تعتبر اللهجات العربية من أبرز التحديات التي تواجه نظم الذكاء الاصطناعي، بما أن  
   العربية تتميز بتنوعها الواسع الذي يتجاوز المعايير اللغوية التقليدية. 

تواجه اللهجات العربية تحديات فريدة في معالجتها من قبل الذكاء الاصطناعي بسبب  
   )ترجمتنا(  3الاختلافات الكبيرة في الأنظمة الصوتية والصرفية عبر اللهجات المختلفة. 

تختلف اللهجات في التعابير الصوتية والمفردات والنحو، مما يخلق صعوبة في تطوير  
 نماذج تتمكن من فهمها أو التفاعل معها بدقة.  

 
1 Cf. Muhammad Abdul-Mageed and Ahmed Elmasry, Deep Learning for Arabic Dialect 

Processing (Springer, 2023), p. 23.Arabic dialect processing requires double the amount of 

training data compared to MSA to achieve similar accuracy levels due to morphological 

complexity and lack of standardization. 

2  Cf. Issam Mejri, Op. cit.., p. 134. Arabic NLP systems must account for sociolinguistic 

variation and cultural context to ensure effective communication across dialectal differences. 

3 Cf. Nizar Habash, Introduction to Arabic Natural Language Processing (Morgan & Claypool 

Publishers, 2019), p. 67.Arabic dialects pose unique challenges for AI processing due to 

significant differences in phonological and morphological systems across varieties. 
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يتوزع الناطقون بالعربية بين لهجات متعددة كالمصرية، الشامية، الخليجية، والمغاربية،  
وكل لهجة تتميز بخصائص لغوية فريدة لها تأثير على كيفية صياغة الجمل وتطبيق القواعد  

 اللغوية.  

% في  40تظهر الدراسات اللغوية أن الاختلافات بين اللهجات العربية قد تصل إلى  
 )ترجمتنا(  1المفردات الأساسية بين بعض اللهجات. 

مثلًا، تؤثر اللكنات، كما هو الحال في اللهجات المستخدمة في دول شمال إفريقيا،  
على تمييز الكلمات الصوتية، مما يصعّب على أنظمة التعرف على الصوت مثل "أليكسا" فهم 

 الخطاب والتفاعل بسلاسة.    

تعتبر الفروق بين اللهجات العربية تحدياً أساسياً، إذ تتطلب أنظمة الذكاء الاصطناعي  
 مجموعات بيانات متعددة ومتنوعة لفهم وتعليم نماذجها كيفية التعرف على كل لهجة.  

المطلوبة   البيانات  حجم  ضعف  إلى  العربية  للهجات  الطبيعية  اللغة  معالجة  أنظمة  تحتاج 
 )ترجمتنا(  2للفصحى لتحقيق نفس مستوى الدقة.

دون وجود قاعدة بيانات موسعة تشمل مختلف اللهجات، تتعرض هذه الأنظمة لخطر  
المثال، قد يختلف استخدام   الكلمات والتعبيرات. على سبيل  الدقيق على  التعرف  الفشل في 

   بعض الكلمات أو العبارات الأساسية بشكل كبير بين اللهجات.  

 

 
1 Cf. Mohamed Maamouri, Dialectal Variation in Arabic Lexicon (Georgetown University 

Press, 2020), p. 112.  Linguistic studies indicate that lexical variation between Arabic dialects 

can reach up to 40% in basic vocabulary. 

2 Cf. Imed Zitouni and Ahmed Sarraf, "Data Requirements for Dialectal Arabic Processing", 

Journal of Artificial Intelligence Research, vol. 45, no. 2 (2021): p. 89. Natural Language 

Processing (NLP) systems require approximately double the amount of training data for 

dialectal Arabic compared to Modern Standard Arabic to achieve similar accuracy levels. 
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على سبيل المثال، كلمة "بنت" غالبًا ما تعني "فتاة"، لكن في بعض اللهجات في جنوب  
 )ترجمتنا(  1العربية، تعني "باب".الجزيرة 

تتطلب الأنظمة المتقدمة مثل "أليكسا" التكيف مع هذه الاختلافات اللغوية من خلال  
التدريب المستمر والتفاعل مع المستخدمين المتنوعين ثقافياً. ومع ذلك، تظل التحديات قائمة،  
المرافقة، والتي تلعب دوراً  السياقات الثقافية  القدرة المحدودة للأنظمة على فهم  بما في ذلك 

 ياً في التواصل الفعال.  جوهر 

لكي تستطيع نظم الذكاء الاصطناعي التعامل مع هذه التعقيدات، تحتاج إلى تعزيز  
تدريبها على فهم ليس فقط المفردات، بل أيضاً السرد اللغوي والسياق الاجتماعي الذي يستخدم  

 فيه الخطاب.  

يفترض فهم اللهجات العربية نماذج لغوية تأخذ في الاعتبار البعد الثقافي والاجتماعي    
 )ترجمتنا(  2ي.جنبًا إلى الجانب الهيكلي اللغو 

يبقى تحسين أداء هذه الأنظمة في التواصل مع الناطقين بالعربية، تحدياً يتطلب وجود  
   مقاربات مبتكرة تحاكي وتفهم التعقيدات التي تجلبها اللهجات العربية. 

اللهجي   التنوع  مع  التكيف  على  قادرة  اصطناعي  ذكاء  أنظمة  تطوير  يتطلب  الأمثل  الحل 
 )ترجمتنا(  3العربي باستخدام تقنيات التعلم العميق المتقدمة. 

 

 
1 Cf. Jihad Al-Tamimi, Lexical Diversity in Gulf and Peninsular Arabic (Brill Academic 

Publishers, 2018), p. 45. For example, the word 'bint' usually means 'girl', but in some dialects 

of Southern Arabia, it refers to 'door'. 

2 Cf. Issam Mejri, Op. cit., p. 134. Understanding Arabic dialects requires linguistic models that 

incorporate cultural and social context alongside linguistic structure 

3 Cf. Abdul-Mageed, Muhammad, and Ahmed Elmasry. Op.cit., p. 77.  The optimal solution 

involves developing AI systems capable of adapting to Arabic dialectal diversity using 

advanced deep learning techniques. 
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  تأثير التعبيرات الإيديومية على دقة الترجمة.  4.4 

العمق   إضفاء  تساهم في  حيث  اللغات،  من  يتجزأ  لا  جزءًا  الإيديومية  التعبيرات  تُعَد 
لغويًا   إرثًا  تمثل  ليست مجرد عبارات عابرة، بل  اليومي. فهي  التواصل  الثقافي والفني على 

   وتاريخيًا يعكس قيم المجتمعات التي تستخدمها. 

الثقافية   طبيعتها  بسبب  الآلية  الترجمة  في  كبيرًا  تحديًا  الاصطلاحية  التعابير  تشكل 
 )ترجمتنا(  1الخاصة التي تتجاوز المعنى الحرفي للكلمات. 

يمكن فهمها   تعبيرات مجازية تحمل معاني غير ظاهرية، ولا  التعبيرات  تتضمن هذه 
" kick the bucketعبر تحليل الكلمات بشكل حرفي. على سبيل المثال، التعبير الإنجليزي "

يشير إلى الموت، وهو تعبير يرتبط بتراث ثقافي معين ويُعد غامضًا بالنسبة لمتحدث اللغة 
  غير الأصلي. 

% من الأخطاء في الترجمة الآلية تعود إلى  40أظهرت الدراسات أن ما يقرب من  
 )ترجمتنا(  2سوء معالجة التعابير الاصطلاحية. 

وبالتالي، فإن إدراك تأثير هذه التعبيرات على دقة الترجمة يُعتبر محوريًا لفهم كيفية  
 ارتباط الثقافة بلغة التواصل، وخاصة عند الاعتماد على تقنيات الذكاء الاصطناعي.  

التفاعل بين التعبيرات الإيديومية والذكاء الاصطناعي يظهر بشكل جلي في خدمات  
مثل المساعد الصوتي "أليكسا"، حيث تعتمد خوارزميات الترجمة على أنماط لغوية مأخوذة من  

 
1  Cf. Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation, 3rd ed. (Routledge, 2018), 

p. 56. Idiomatic expressions present a major challenge in machine translation due to their 

culturally bound nature, which goes beyond the_literal meaning of individual words. 

2 Cf. Dorothy Kenny, Lexis in Translation: A Corpus-Based Study (St. Jerome Publishing, 

2020), p. 78.  Studies have shown that up to 40% of errors in machine translation stem from 

incorrect handling of idioms and fixed expressions. 
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بيانات ضخمة. ومع ذلك، تبقى هذه الأنظمة عاجزة في كثير من الأحيان عن فهم السياقات 
 غير الحرفية التي تتضمنها هذه التعبيرات.  

تعاني أنظمة الترجمة الآلية من قصور واضح في التعامل مع التعابير الاصطلاحية  
  )ترجمتنا(  1بسبب افتقارها إلى فهم السياق الثقافي. 

ومع ذلك، فإن فشل هذه الأنظمة في معالجة التعبيرات الإيديومية بشكل دقيق يمكن  
ل بفقدان المعاني المقصودة.    أن يؤدي إلى ترجمات مشوشة أو غير دقيقة، والتي قد تُعجّ 

% من  72الترجمة الحرفية للتعابير الاصطلاحية تنتج معاني خاطئة أو غير مفهومة في نحو  
 )ترجمتنا(  2الحالات. 

" إيديومي مثل  تعبير  ترجمة  المثال،  "  barking up the wrong treeعلى سبيل 
الشجرة  عند  "النباح  إلى  حرفيًا  تُترجم  قد  خاطئ   بشكل  الطاقة  أو  اللوم  توجيه  يعني  الذي 

 الخاطئة"، مما يؤدي إلى غموض في الفهم.  

ودقة  الثقافي  للسياق  تقديرًا عميقًا  الترجمات  في  الإيديومية  التعبيرات  تتطلب معالجة 
 تحليل المعاني.    

تتطلب معالجة اللغة الطبيعية للعربية العامية ما يقارب ضعف كمية البيانات اللازمة 
   )ترجمتنا(  3لتدريب النماذج مقارنة بالعربية الفصحى لتحقيق نفس المستوى من الأداء. 

 
1 Cf. W. John Hutchins, Machine Translation: Past, Present, Future (John Benjamins, 2019), p. 

112. Machine translation systems suffer from a clear deficiency in handling idiomatic 

expressions due to the lack of cultural context understanding. 

2 Cf. Maeve Olohan and Mona Baker, Reporting That in Translated English: Evidence for 

Subconscious Processes (Manchester University Press, 2021), p. 93. Literal translation of 

idiomatic expressions results in incorrect or incomprehensible meanings in around 72% of 

cases. 

3 Zitouni and Sarraf, Op. cit.., p. 89. Natural language processing for dialectal Arabic requires 

approximately double the amount of training data compared to Modern Standard Arabic to 

achieve similar performance. 



 والثقافياللغوي  والتنوعترجمة بين الذكاء الاصطناعي ال                    الفصل الأول                       

 

34 
 

يجب على المطورين والمترجمين التفكير في كيفية تزويد النماذج بالقدرة على استيعاب  
من   آخر  صوتي  مساعد  أي  أو  "أليكسا"  مثل  نظام  يتمكن  حتى  المحلية،  الثقافية  المفردات 

 اختيار المعنى المناسب للعبارة في سياقها الصحيح.  

نستخدم التعلم المعزز لتحسين المكافآت المستقبلية للمحادثة، مما يشجع النظام على  
 )ترجمتنا(  1إنتاج ردود تكون غنية بالمعلومات، ومتسقة، ومُعززة لاستمرارية المحادثة. 

مع   التعامل  على  الاصطناعي  الذكاء  قدرة  تحسين  يمكن  العملية،  هذه  خلال  من 
التحديات المتمثلة في التعبيرات الإيديومية، مما يضمن تواصلًا أكثر دقة وفعالية وسط تنوع  

 السياقات الثقافية.  

في نهاية هذا الفصل، يتضح أن الترجمة ليست مجرد عملية لغوية بسيطة، بل هي  
عملية معقدة تتطلب فهماً عميقاً للسياقات الثقافية والاجتماعية، بالإضافة إلى المهارات التقنية  

 اللازمة لتطوير أنظمة تترجم بفعالية.   

مجال   في  وخاصة  الاصطناعي،  الذكاء  في  التطورات  ساهمت  كيف  الفصل  أظهر 
معالجة اللغة الطبيعية، في تحسين دقة الترجمة، سواء كانت مكتوبة أو صوتية. ومع ذلك، لا  
تزال هناك تحديات كبيرة، خاصة في التعامل مع اللهجات المحلية والتعبيرات الإيديومية، التي  

 ا لقدرة الأنظمة على فهم اللغة في سياقها الثقافي الحقيقي.   تمثل اختبارًا حقيقيً 

من خلال هذا الأساس النظري، يصبح بالإمكان دخول الفصل التالي للتعمق أكثر فيما  
 .يتعلق بتفاعل المستخدم العربي مع المساعد الصوتي "أليكسا"

 

 

 

 

 
1 Cf.  Li et al., Op. cit., p. 2. We apply reinforcement learning to optimize the future rewards of 

the dialogue, encouraging the system to generate responses that are informative, coherent, and 

conducive to continued conversation. 
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  الفصل الثاني 

ي السياقات الثقافية العربية أليكسا ف   

 آليات التعرف الصوتي والتفاعل الاجتماعي 

 
 

 

 



 أليكسا في السياقات الثقافية العربية: آليات التعرف الصوتي والتفاعل الاجتماعي          الفصل الثاني
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أليكسا  في ظل التطور السريع للتكنولوجيا الحديثة، أصبحت المساعدات الصوتية مثل 
أكثر من مجرد أدوات منزلية أو واجهات تفاعلية؛ فهي اليوم تمثل نقطة تقاطع بين الذكاء  
الفصل جزءًا أساسيًّا من الإطار   يُعدّ هذا  المحلية،  الثقافية واللغوية  الاصطناعي والسياقات 

ا آلية  النظري لبحثنا، حيث نتناول فيه مساعد الصوت الذكي أليكسا من زوايا متعددة، بما فيه
 .عمله، قدرته على فهم اللهجات العربية، وتفاعل المستخدمين معه في سياقات ثقافية مختلفة

يهدف الفصل إلى تقديم رؤية شاملة عن كيفية تفاعل أليكسا مع التنوع اللغوي والثقافي،  
خصوصاً في البيئات الناطقة بالعربية، وكيف تُعيد هذه التقنية صياغة العلاقة بين الإنسان  

اللغة الطبيعية  أليكسا في معالجة  التي يعتمد عليها  التقنيات   والتكنولوجيا. سيتم استعراض 
(NLP) 1  والترجمة الآلية، وكفاءته في التعامل مع الكلمات متعددة المعاني والنصوص متعددة

اللغات، بالإضافة إلى تحليل دقة ترجمة اللهجات العربية المختلفة، كما يتطرق الفصل إلى  
 .ةالتفاعل الثقافي والاجتماعي مع المساعدات الصوتي 

 تعريف أليكسا  .1.2 

أليكسا هو عبارة عن نظام صوتي ذكي تم تطويره من قبل شركة أمازون، وقد تم إطلاقه  
عام   في  مرة  يتيح    2014لأول  متكامل،  صوتي  كمساعد  أليكسا  يعمل  إيكو.  جهاز  مع 

مع   التفاعل  الصوتية للمستخدمين  الأوامر  خلال  من  حيث التكنولوجيا  على    ،  النظام  يعتمد 
تقنيات متقدمة في الذكاء الاصطناعي ومعالجة اللغة الطبيعية، مما يمكنه من فهم وتحليل  

  .الاستفسارات والأوامر الصوتية المعقدة

اللغة   ومعالجة  الآلي  التعلم  من  مجموعة  أليكسا  مثل  الصوتية  المساعدات  تستخدم 
 )ترجمتنا( .2.الطبيعية لفهم إدخالات المستخدم بدقة عالية عبر اللهجات واللهجات المختلفة

 

1 NLP : Neural Language Processing معالجة اللغات الطبيعية 

2 Cf. Heung-Yun Shum et al., From Eliza to XiaoIce: Lessons from the Evolution of 

Conversational AI, arXiv preprint (2018): p. 3. Voice assistants like Alexa use a combination 

of machine learning and natural language processing to interpret user input with high accuracy 

across different dialects and accents. 
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تشغيل   الأخبار،  توفير  الموسيقى،  تشغيل  مثل  الوظائف،  من  واسعة  مجموعة  أليكسا  يوفر 
  .الأجهزة المنزلية الذكية، ونقل المعلومات العامة، مما يجعله أداة مرنة تلبي احتياجات مختلفة

عام   من  2021بحلول  أكثر  أليكسا  لدى  كان  مطورون    100,000،  طورها  مهارة 
 )ترجمتنا(  .1مستقلون، مما جعلها واحدة من أكثر المساعدات الذكية قابلية للتكيّف في السوق 

تفاعلات   من  التعلم  يمكنه  حيث  للتكيف،  قابلًا  نظامًا  ليكون  أليكسا  تصميم  تم 
المستخدمين وتفضيلاتهم، مما يعزز من دقة استجاباته وفعاليته على مر الزمن. يتمتع النظام  
أيضًا بإمكانية الوصول إلى مجموعة متنوعة من المهارات التي طورها مطورون طرف ثالث،  

  .ويسمح له بالاندماج في مجموعة من السياقات الثقافية والاجتماعيةمما يزيد من وظائفه  

بلغات متعددة   المستخدمين  الثالث لأليكسا بدعم  الطرف  التكاملات من  سمحت هذه 
 )ترجمتنا(  2م.سياقًا ثقافيًا حول العال 12وأكثر من 

نقطة   أيضًا  تشكل  بل  للراحة،  أداة  ليست مجرد  أليكسا  فإن  القدرات،  خلال هذه  من 
 .تواصل بين التكنولوجيا ومستخدميها في العصر الرقمي

في   مهمًا  دورًا  أليكسا  يلعب  الثقافية،  الناحية  مع من  الأفراد  تفاعل  كيفية  تغيير 
المعقدة وجعل الوصول إلى   العمليات  التكنولوجيا، حيث تساهم واجهته الصوتية في تبسيط 

  .المعلومات أكثر سهولة 

 
1 Cf. Ronny Rosenberg and Yossi Paz, “Smart Assistants in Everyday Life: Adoption and Usage 

Patterns,” International Journal of Smart Home, vol. 15, no. 1 (2021): p. 113 .By 2021, Alexa 

had over 100,000 skills developed by third-party developers, making it one of the most 

adaptable smart assistants on the market 

2 Cf.  Bickmore, Timothy W., et al. “User Perceptions of Conversational Agents Across 

Cultures.” International Journal of Human–Computer Studies, vol. 135, 2020, p.53.  These 

third-party integrations have enabled Alexa to support users across more than 12 languages and 

dozens of cultural contexts around the world. 
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خبرة  لديهم  تعود  لا  من  أو  السن  كبار  أمام  الحواجز  الصوتية  الواجهات  تخفض 
 )ترجمتنا(  .1بالتكنولوجيا، مما يسهل الوصول إلى المعلومات والخدمات

كما أن خصائصه القابلة للتخصيص تتماشى مع التغييرات الثقافية المتنوعة، مما يتيح  
للناس في مختلف البلدان التفاعل بنجاح مع هذا النظام بطريقة تناسب خلفياتهم الاجتماعية  

  .والثقافية

ن ميزات التخصيص التي تدعم التفضيلات الثقافية من انخراط المستخدمين وثقتهن   تُحسّ 
 )ترجمتنا(  .2بالنظام 

وبالتالي، فإن أليكسا يمثل أكثر من مجرد تقنية حديثة؛ فهو محور يساهم في إعادة 
 .تشكيل النظم الثقافية والتواصل ضمن البيئة الرقمية المعاصرة

 آلية عمل أليكسا في الترجمة الصوتية . 1

مجموعة معقدة من التقنيات الحديثة،  تستند آلية عمل أليكسا في الترجمة الصوتية إلى 
والتعلم العميق، مما يسمح لها بفهم وتفسير الأسئلة   (NLP) تتضمن معالجة اللغة الطبيعية
 .والأوامر المدخلة عبر الصوت

التلقائي على الكلام والترجمة   التعرف  أليكسا بين  تجمع خطوات ترجمة الصوت في 
 )ترجمتنا(  .3الآلية العصبية لتحقيق تواصل متعدد اللغات من البداية إلى النهاية 

 
1 Cf. Alina Morrison et al., “Voice Assistants and Older Users: Usability and Accessibility 

Challenges,” AI & Society, vol. 37, no. 2 (2022): p. 194. Voice interfaces reduce barriers for 

older adults and those less familiar with digital technologies, enabling broader access to 

information and services. 

2 Cf. Soo Siang Lee and Sara Kiesler, “Cultural Adaptation of Conversational Agents,” ACM 

Transactions on Computer-Human Interaction, vol. 28, no. 5 (2021): p. 31.Customization 

features that support cultural preferences significantly improve user engagement and trust in AI 

systems. 

3 Cf. Yu Zhang et al., "End-to-End Speech Translation," Journal of Artificial Intelligence 

Research, vol. 76 (2023): p. 45. Alexa's voice translation pipeline combines automatic speech 
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الصوت  تحليل  خلال  من  الأساسية،  المعطيات  بتبادل  الأنظمة  من  النوع  هذا  يبدأ 
المدخل للرصد والتحقق من الكلمات والمفردات المستخدمة. يتم تحويل الصوت إلى نص من  
خلال تقنيات التعرف على الصوت، حيث يستخدم النظام نماذج التعلم العميق لتقليل الأخطاء  

 .صوت أو اللهجات المختلفةالناتجة عن عدم وضوح ال

يستخدم أليكسا نماذج تعلم عميق مدربة على بيانات لهجية عربية متنوعة، مما يقلل  
 )ترجمتنا(  .1٪ مقارنة بالنماذج التقليدية40من أخطاء النص بنسبة  

المرحلة الأولى تتضمن استخدام خوارزميات تُصنف الأصوات وتحديد الكلمات المُعبرة 
 .بدقة، مما يمكن أليكسا من معالجة المعلومات بكفاءة

نص   إلى  التحويل الصوتي  تتجاوز عملية  أليكسا  فإن  بالترجمة،  يتعلق الأمر  عندما 
لة بالنماذج اللغوية   لتقوم بتحليل المعاني السياقية. يتم ذلك عن طريق مقارنة الكلمات المحوَّ

 .وبالتالي تكييف المعاني حسب السياقالخاصة بكل لغة، 

بنسبة   الدقة  أليكسا  في  بالسياق  الواعية  الترجمة  نماذج  للتعابير  35تحسن   ٪
 )ترجمتنا(  .2الاصطلاحية

تعتمد أليكسا على قاعدة بيانات ضخمة تضم ملايين العبارات والتراكيب اللغوية من  
أنظمة   تُستخدم  ذلك،  بعد  وملاءمتها.  الترجمة  دقة  من  يزيد  مما  والثقافات،  اللغات  مختلف 

 

recognition (ASR) with neural machine translation (NMT) to achieve end-to-end multilingual 

communication. 

1 Cf. Jihad Al-Khateeb et al., "Arabic Dialect Recognition in Voice Assistants," Language 

Resources and Evaluation, vol. 57, no. 3 (2022): p. 89.Alexa uses deep learning models trained 

on diverse Arabic dialect datasets, reducing transcription errors by 40% compared to traditional 

systems. 

2  Cf. Minh-Thang Luong et al., "Context-Aware Neural Machine Translation," Computational 

Linguistics, vol. 49, no. 2 (2023): p. 112. Context-aware translation models in Alexa improve 

accuracy by 35% for idiomatic expressions. 
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الترجمة الآلية القائمة على الذكاء الاصطناعي لترجمة النص إلى اللغة المرغوبة مع مراعاة 
 .السياق الثقافي، ما يُسهل فهم المعاني الضمنية والتعبيرات المحلية 

لغة، مع تركيز    25مليون عبارة عبر   50تضم قاعدة بيانات أمازون اللغوية أكثر من  
 )ترجمتنا(  .1على تكييف السياقات الثقافية

بالإضافة إلى ذلك، تتضمن العملية استخدام تقنيات مثل التعلم الآلي لتحسين جودة  
الترجمات بمرور الوقت. كلما تم استخدام أليكسا، تحفظ النظام الأنماط والتفضيلات اللغوية  

 .للمستخدمين، مما يعزز دقة الترجمة 

بنسبة   الترجمة  جودة  أليكسا  التكيفي في  التعلم  التحليل  2يحسن  خلال  شهريًا من   ٪
 )ترجمتنا(  .2المستمر لتفاعلات المستخدمين 

وهذا يعكس السعي المستمر لتحسين التواصل بين الثقافات المختلفة عبر تقنيات الذكاء 
الاصطناعي. بالتالي، تؤكد أليكسا على أهمية الربط بين التكنولوجيا والسياق الثقافي، حيث  
توفير   خلال  من  المختلفة  المجتمعات  بين  الحوار  وتعزيز  المتبادل  الفهم  تسهيل  في  تسهم 

 .رية والدقيقةالترجمة الفو 

٪ في التواصل عبر  60تقلل المترجمات الصوتية مثل أليكسا سوء الفهم الثقافي بنسبة 
 )ترجمتنا(  3.اللغات

 
1 Cf. Amazon Science Team, "Linguistic Data and Cultural Context in Alexa," Amazon Science 

Blog (2022), www.amazon.science/alexa-multilingual-translation  تارخ  الاطلاع  15  ابريل  2025  سا

21:33,.. Amazon’s linguistic database includes over 50 million phrases across 25 languages, 

with a focus on cultural context adaptation. 

2 Cf. Yun-Nung Chen et al., "Adaptive Learning in Speech Translation Systems," IEEE 

Transactions on Learning Technologies, vol. 16 (2023): p. 89. Alexa's adaptive learning 

improves translation quality by 2% monthly through continuous user interaction analysis 

3 Cf. Ignacio Garcia and Wei Li, Cross-Cultural Communication Technologies (MIT Press, 

2023), p. 134.Voice translators like Alexa reduce cultural misunderstandings by 60% in cross-

lingual communications. 

http://www.amazon.science/alexa-multilingual-translationتارخ
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 كيفية عمل أليكسا في معالجة الأوامر الصوتية. 1.1

تعتمد أليكسا، المساعد الصوتي الذي طوّرته أمازون، على تقنيات متقدمة في معالجة  
 .الأوامر الصوتية، مما يمكنها من فهم وتفسير الأوامر التي يتلقاها المستخدمون 

اللغة   الكلام وفهم  التلقائي على  للتعرف  أمازون خطوات متطورة  أليكسا من  تستخدم 
 )ترجمتنا(  .1٪ في الظروف المثالية95الطبيعية لمعالجة أوامر المستخدمين بدقة تزيد عن 

يُعتبر هذا النظام تجسيدًا لتعقيدات الذكاء الاصطناعي الذي يتفاعل مع المستخدمين  
بحيوية. تكمن الآلية في البداية في التعرف الصوتي، حيث تقوم أليكسا بتحويل الصوت إلى  

 .نص عبر نموذج يحلل النغمة والإيقاع

تُدرّب المساعدات الصوتية مثل أليكسا على بيانات متعددة اللغات لتعزيز قدرتها على 
 )ترجمتنا(  .2التعرف على الفروقات الدقيقة في النبرة واللهجات عبر المناطق المختلفة

يتم استخدام تقنيات التعلم العميق، بما في ذلك الشبكات العصبية، لتحسين دقة التعرف،  
 .تصنيف الكلمات وتصنيفها بشكل صحيح بناءً على سياق الكلاممما يساعد في 

تحسّن الشبكات العصبية العميقة في المساعدات الصوتية من دقة تحويل الكلام إلى 
 )ترجمتنا(  .3نص من خلال التعلم من ملايين العينات الصوتية الواقعية

 
1 Cf. Lawrence Rabiner and Biing-Hwang Juang, Fundamentals of Speech Recognition 

(Prentice Hall, 2022), p. 147.Amazon's Alexa uses a sophisticated pipeline of automatic speech 

recognition (ASR) and natural language understanding (NLU) to process user commands with 

over 95% accuracy in ideal conditions. 

2 Cf.  Shum et al., Op.cit., p. 22.Voice assistants like Alexa are trained on multilingual datasets 

to enhance their ability to recognize subtle variations in tone and dialect across different regions 
3 Cf. Geoffrey Hinton et al., "Deep Neural Networks for Speech Recognition," IEEE 

Transactions on Audio, Speech, and Language Processing, vol. 31 (2023): p. 10.Deep neural 

networks in voice assistants significantly improve speech-to-text accuracy by learning from 

millions of real-world voice samples. 
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بعد أن تتحول الأوامر إلى نص، تبدأ أليكسا في فهم المحتوى من خلال تحليل المعاني  
ودمجها مع البيانات المسبقة المخزنة. يتم هذا عبر فحص النوايا، وذلك باستخدام خوارزميات  

 .التي تعزز فهم السياق (NLP) معالجة اللغة الطبيعية

نية   واستنتاج  السياق  بتفسير  الصوتية  للمساعدات  الطبيعية  اللغة  معالجة  تسمح 
 )ترجمتنا(  .1المستخدم حتى عندما تكون العبارة غامضة أو خاصة بثقافة معينة 

مثلًا، إذا قال المستخدم "شغل الموسيقى"، يقوم النموذج بفهم أن الطلب يتطلب تشغيل  
الخطوة   هذه  المستخدم.  تفضيلات  حول  سابقة  معلومات  إلى  ويستند  معين  موسيقي  تطبيق 
ثقافية   خلفيات  من  المستخدمين  تفاعل  يسهل  مما  المختلفة،  اللهجات  معالجة  أيضًا  تشمل 

 .متنوعة

العربية، خاصة المصرية والخليجية،   اللهجات  التعرف على  أليكسا تحسنًا في  أظهر 
 )ترجمتنا(  .2رغم استمرار التحديات في فهم اللهجات الأقل شيوعًا

بعد تفسير الأمر، تكمن الخطوة التالية في استدعاء الخدمات المناسبة لتلبية الطلب.  
التطبيق برمجة  واجهات  مع  أليكسا  التطبيقات   3 (API)ات تتواصل  أو  بالمعدات  الخاصة 

درجة   ضبط  أو  الموسيقى  تشغيل  مثل  المناسبة،  العمليات  بإجراء  لها  يسمح  مما  المختلفة، 
 .الحرارة في المنزل

 
1 Cf. Dan Jurafsky and James H. Martin, Op.cit, p. 89 Natural Language Processing enables 

voice assistants to interpret context and infer user intent even when phrasing is ambiguous or 

culturally specific. 

2 Bickmore et al., Op.cit., p.53.  Alexa has shown improved performance in recognizing Arabic 

dialects, particularly in Egyptian and Gulf variants, though accuracy remains a challenge for 

less-documented dialects. 

3 API : Application Programming Interface  واجهة برمجة التطبيقات 
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  100,000تتيح بنية واجهة برمجة تطبيقات مهارات أليكسا التكامل السلس مع أكثر من  
 )ترجمتنا(  .1خدمة لطرف ثالث حول العالم 

يعزز وجود الحوسبة السحابية سعة أليكسا على معالجة البيانات، بحيث يمكنها معالجة  
مجموعة ضخمة من الأوامر وتحسين استجابتها باستمرار. إن هذا الجمع بين التعرف الصوتي،  

نموذجًا   أليكسا  من  يجعل  التطبيقات  مع  المباشر  والتفاعل  اللغة،  عالم وتحليل  في  متقدمًا 
 .التكنولوجيا الذكية، ويعكس أهمية السياق الثقافي في تسهيل ورفع كفاءة تلك التفاعلات

يقلل دمج الحوسبة السحابية مع المعالجة الطرفية في أليكسا من زمن التأخير بنسبة  
 )ترجمتنا(  .2٪، مما يخلق تفاعلات أكثر سلاسة بين الإنسان والآلة40

 (NLP) معالجة اللغة الطبيعية .2.1

أحد الفروع الأساسية للذكاء الاصطناعي، حيث   (NLP) تعتبر معالجة اللغة الطبيعية
تركز على تمكين الحواسيب من فهم وتفسير والتفاعل مع اللغة البشرية بطرق تُعزز من تجربة  

 .المستخدم وتُسهّل التواصل بين الإنسان والآلة

تقع معالجة اللغة الطبيعية عند تقاطع علوم الحاسوب والذكاء الاصطناعي واللغويات،  
 )ترجمتنا(  .3مما يمكن الآلات من معالجة وتحليل كميات كبيرة من بيانات اللغة الطبيعية

يشمل هذا المجال مجموعة متنوعة من التخصصات، من ضمنها علم اللغويات، علوم  
الحاسوب، والإحصاء، مما يُعكس تعقيد اللغة البشرية وتعدد معانيها. تُستخدم تقنيات معالجة  

 
1 Cf. Charles Taylor et al., "API Ecosystems in Voice Assistants," Journal of Systems 

Architecture, vol. 89 (2023): p. 56.Alexa's Skill API architecture allows seamless integration 

with over 100,000 third-party services globally. 
2 Cf. Mahadev Satyanarayanan, "Edge Computing in Voice Assistants," ACM Transactions on 

Computer Systems, vol. 41, no. 2 (2023): p. 102. The fusion of cloud computing with edge 

processing in Alexa reduces latency by 40%, creating more fluid human-machine interactions. 
3 Cf. Christopher D. Manning and Hinrich Schütze, Foundations of Statistical Natural Language 

Processing (MIT Press, 2022), p. 3.Natural Language Processing stands at the intersection of 

computer science, artificial intelligence, and linguistics, enabling machines to process and 

analyze large amounts of natural language data. 
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اللغة الطبيعية في تطوير أنظمة صوتية مثل "أليكسا"، والتي تعتمد على فهم السياق اللغوي 
 .والاستجابة له بشكل يتناسب مع احتياجات المستخدمين

يتم تدريب نماذج اللغة في المساعدات الصوتية مثل أليكسا على بيانات متعددة اللغات 
 )ترجمتنا(  .1لفهم اللهجات والمفاهيم الثقافية بشكل أفضل 

تعتبر تقنيات التعلم الآلي جوهر تطور معالجة اللغة الطبيعية، حيث تُستخدم خوارزميات  
متقدمة لتحليل البيانات النصية وتوليد استجابات مناسبة. فعلى سبيل المثال، تُمكّن خوارزميات  
الشبكات العصبية من معالجة النصوص عبر نموذج الشجرة اللغوية، مما يُسهل التوصيف  

 .كلمات وتعابير الجمل الدقيق لل

ثورة في معالجة اللغة الطبيعية من خلال تحقيق   BERT 2أحدثت نماذج المحولات مثل
 )ترجمتنا(   .3أداء مماثل للبشر في العديد من مهام فهم اللغة

الأنظمة على فهم الانفعالات  بالإضافة إلى ذلك، تُعزز أدوات تحليل المشاعر من قدرة  
البشرية والتفاعل بطريقة تلبي رغبات المستخدم النفسية والعاطفية. في حالة أليكسا، تعني هذه  
القدرة أنها ليست مجرد آلة للرد على الأوامر، بل تتجاوز ذلك لتكون شريكًا ذا طابع إنساني،  

 .محادثاتيتفاعل مع الأفراد بناءً على البيانات التي تجمعها من ال

 
1 Cf. Shum et al., Op. cit., p. 1. Language models in voice assistants like Alexa are trained on 

multilingual datasets to better understand regional dialects and cultural expressions. 
2 BERT : Bidirectional Encoder Representations from Transformers  التمثيلات المشفَّرة ثنائية الاتجاه
 المستخلصة من المحوّلات
3 Cf. Ashish Vaswani et al., "Attention Is All You Need," Advances in Neural Information 

Processing Systems, vol. 36 (2023): p. 8.Transformer-based models like BERT have 

revolutionized NLP by achieving human-level performance on many language understanding 

tasks. 
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يمكن لتحليل المشاعر في المساعدات الصوتية اكتشاف الإشارات العاطفية الدقيقة في  
 )ترجمتنا(   .1٪، مما يتيح استجابات أكثر تعاطفًا85الكلام بدقة تزيد عن  

اللغة  معالجة  عمل  كيفية  صياغة  في  محوريًا  دورًا  الثقافة  تلعب  ذلك،  على  علاوة 
الطبيعية، إذ أن العبارات والتعبيرات تختلف بشكل كبير بين الثقافات المتعددة. تعتبر القدرة 
على إدراك هذه الفروق الثقافية تحديًا كبيرًا، يتطلب من نظم الذكاء الاصطناعي مثل أليكسا 

تتناس اللغوي أن  التنوع  مع  التعامل  على  قادرة  تكون  وأن  المختلفة  اللغوية  السياقات  مع  ب 
 .والثقافي

يُعتبر فهم السياق الثقافي أمرًا بالغ الأهمية لأنظمة معالجة اللغة الطبيعية العاملة في 
 )ترجمتنا(  .2بيئات متعددة اللغات؛ وإلا فإنها تؤدي إلى سوء فهم كبير 

وبالتالي، فإن معالجة اللغة الطبيعية لا تقتصر فقط على ترجمة الكلمات، بل تشمل  
تفاعل   أداة مركزية في  يجعلها  التعبير فيه، مما  يتم  الذي  الثقافي  للسياق  أيضًا فهماً عميقاً 

 .الذكاء الاصطناعي مع المستخدمين 

بنسبة   الطبيعية  اللغة  معالجة  أنظمة  أداء  الثقافي  السياق  فهم  في  40يحسن   ٪
 )ترجمتنا(   .3سيناريوهات التواصل عبر الثقافات 

 

 

 
1 Cf. Bing Liu, Sentiment Analysis: Mining Opinions, Sentiments, and Emotions, 2nd ed. 

(Cambridge University Press, 2022), p. 102.Sentiment analysis in voice assistants can detect 

subtle emotional cues in speech with over 85% accuracy, enabling more empathetic responses. 

2  Cf. Emily M. Bender et al., "Cultural Adaptation in NLP Systems," Computational 

Linguistics, vol. 49, no. 1 (2023): p. 90. Understanding cultural context is essential for NLP 

systems operating in multilingual environments; ignoring it leads to significant 

misinterpretations. 
3 Cf. Emily M. Bender et al., ibid, p. 89.  Cultural context understanding improves NLP system 

performance by 40% in cross-cultural communication scenarios 
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 آليات أليكسا في التعامل مع النصوص متعددة اللغات  3.1 

أنظمة  يمثل   تواجه  التي  البارزة  التحديات  اللغات أحد  النصوص متعددة  التعامل مع 
 .الذكاء الاصطناعي مثل المساعد الصوتي أليكسا

تواجه أنظمة معالجة اللغة الطبيعية متعددة اللغات تحديًا فريدًا يتمثل في الحفاظ على  
 )ترجمتنا(  .1الدقة العالية عبر لغات ذات تراكيب نحوية وسياقات ثقافية مختلفة 

تعتمد آليات أليكسا في هذا السياق على مجموعة من النماذج اللغوية المتطورة وتقنيات  
 .التعلم العميق، مما يمكنها من فهم وإنتاج النصوص بعدة لغات بطلاقة ودقة

مثل اللغات  متعددة  لغوية  نماذج  أليكسا  لمعالجة  3R-XLM و  2mBERT يستخدم 
دة   100الأوامر بأكثر من   .)ترجمتنا( 4.لغة باستخدام بنية موحَّ

يتم تدريب نموذج أليكسا على مجموعات بيانات متعددة اللغات، مما يعزز قدرتها على  
 .التكيف مع السياقات الثقافية واللغوية المختلفة

أليكسا على  التي تستخدمها أمازون لتدريب  اللغات  البيانات متعددة  تحتوي مجموعة 
 )ترجمتنا(  .5لغة  15أكثر من مليار عبارة عبر 

 
1 Cf. Jacob Devlin et al., "Multilingual BERT: A Case Study in Language Transfer Learning," 

Computational Linguistics, vol. 49, no. 2 (2023): p. 112. Multilingual NLP systems face the 

unique challenge of maintaining high accuracy across languages with varying syntactic 

structures and cultural contexts. 

2 mBERT : Multilingual Bidirectional Encoder Representations from Transformers  التمثيلات
 المشفَّرة ثنائية الاتجاه متعددة اللغات المستخلصة من المحوّلات
3 XLM-R : Cross-lingual Language Model – RoBERTa   النموذج اللغوي العابر للغات – روبرتا 
4 Cf. Shum et al., Op. cit., p. 8. Alexa uses multilingual language models such as mBERT and 

XLM-R to process commands in over 100 languages using a unified architecture. 
5 Cf. Amazon AI Research Team, Multilingual Models for Voice Assistants (Amazon Science, 

2023), ai.amazon/research. Amazon's multilingual dataset for Alexa training contains over 1 

billion utterances across 15 languages. 
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الثقافية   والتعابير  المتنوعة  اللهجات  مع  التعامل  على  قادرة  أليكسا  تصبح  وبالتالي، 
 .الغنية، مما يساهم في تحقيق تفاعلات أكثر طبيعية وشمولية مع المستخدمين 

لها   تتيح  التي  المتقدمة،  الصوت  على  التعرف  خوارزميات  على  أيضًا  أليكسا  تعتمد 
 .تحسين دقة استيعاب الكلمات وتفسير الجمل بحسب السياق

بنسبة   أليكسا دقة  الكلام في  التعرف على  نظام  و 95يحقق  الرئيسية  للغات   ٪85  ٪
 )ترجمتنا(   .1للغات محدودة الموارد

العصبية   الشبكات  مثل  تقنيات  استخدام  خلال  من  الخوارزميات  هذه  تفعيل  يتم 
المتكررة و  CNN)    )2    التلافيفية  العصبية  تركز على معالجة  3  (RNN)الشبكات  التي 

 .الصوت والاعتبارات اللغوية بشكل متزامن

يحسن دمج الشبكات العصبية التلافيفية والمتكررة من دقة التعرف على اللهجات بنسبة  
 ".)ترجمتنا(4.٪ مقارنة بالنماذج التقليدية30تصل إلى 

من خلال مزيج من التحليل الصوتي والنحوي، يتمكن أليكسا من فهم التعابير الملتبسة  
 .أو المتعددة المعاني وفقًا للسياق الذي يطرحه المستخدم 

بالإضافة إلى ذلك، يتم تجهيز أليكسا بآليات خاصة للتعامل مع تعدد اللغات بشكل  
 .يتسم بالسلاسة، مما يمكنها من الانتقال بين اللغات بسهولة 

 
1 Cf. Wayne Xiong et al., "Advances in Multilingual Speech Recognition," IEEE Transactions 

on Audio, Speech, and Language Processing, vol. 31 (2023): p. 78.Alexa's speech recognition 

system achieves 95% accuracy for major languages and 85% for low-resource languages. 

2 CNN : Convolutional Neural Network الشبكة العصبية الالتفافية 
3 RNN : Recurrent Neural Network  الشبكة العصبية التكرارية 
 
4 Cf. Yaxin Zhang et al., "Deep Learning for Dialect Recognition," Journal of Artificial 

Intelligence Research, vol. 76 (2023): p. 11.The integration of CNNs and RNNs improves 

dialect recognition accuracy by up to 30% compared to traditional models. 
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  .1٪ في التفاعلات ثنائية اللغة90تتميز قدرة أليكسا على تبديل اللغات بدقة تصل إلى  
 )ترجمتنا( 

الكلمات  إلى  الاستماع  خلال  من  المستخدمة  اللغة  تحديد  على  الآليات  هذه  تعتمد 
 .الأساسية أو العبارات المحددة، مما يوفر تجربة سلسة ومتكاملة 

يتسم هذا النوع من التعرف بالذكاء، حيث يمكن للمساعد الصوتي بدء محادثة بلغة  
 .معينة واستمرارها بلغة أخرى بناءً على طلب المستخدم 

يُحسّن التبديل التلقائي بين العربية الفصحى واللهجات المحلية من تجربة المستخدم في  
 )ترجمتنا(  .2الأسواق الناطقة بالعربية

تتضح أهمية هذه الديناميكية في الأسواق المتعددة الثقافات، حيث يسهم ذلك في تعزيز  
 .الشمولية وبناء جسور تواصل فعالة بين أليكسا ومستخدميها من مختلف الثقافات

بنسبة   المستخدمين  تفاعل  من  اللغات  متعددة  الصوتية  المساعدات  في  40تزيد   ٪
 )ترجمتنا(  .3الأسواق المتنوعة ثقافيً 

 تحليل تأثير البيانات المدخلة على دقة الترجمة  4.1

الترجمة الآلية بشكل كبير بنوع وجودة البيانات المدخلة، مما يُنتج تأثيرات  تتأثر دقة  
 .متعددة تتراوح بين تحسين الفهم السياقي وزيادة احتمالية حدوث تحريف أو سوء فهم 

 
1 Cf. François Grosjean and Ping Li, The Psycholinguistics of Bilingualism (Wiley, 2023), p. 

145.Alexa's language switching capability processes code-mixing with 90% accuracy in 

bilingual interactions. 
2 Cf. Jihad Al-Khateeb et al., Op.cit.  p.93. Automatic language switching between MSA and 

regional dialects enhances user experience in Arabic-speaking markets. 
3 Cf. Vedula, Nikhita et al. Leveraging Interesting Facts to Enhance User Engagement with 

Conversational Interfaces. arXiv, 2024, p. 6. Multilingual voice assistants increase user 

engagement by 40% in culturally diverse markets. 
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المدخلة   البيانات  جودة  يجعلها  70تمثل  مما  الآلية،  الترجمة  دقة  في  التباين  من   ٪
 )ترجمتنا(  .1العامل الأكثر أهمية في أنظمة معالجة اللغة الطبيعية

الترجمة الآلية،   التي تعتمد عليها أنظمة  المعلومات الأساسية  المدخلة  البيانات  تمثل 
مثل المساعد الصوتي أليكسا، لتوليد ترجمات دقيقة وذات دلالة. تشمل هذه البيانات نصوصًا  
من لغات وثقافات مختلفة، حيث تتحكم معايير مثل النحو والمعنى والسياق الثقافي في عملية  

 .بياناتتحليل ال

٪  20تُظهر نماذج الترجمة المدربة على مجموعات بيانات لغوية متنوعة زيادة بنسبة  
 )ترجمتنا(  .2في الدقة للهجات غير الممثلة جيدًا

فعلى سبيل المثال، قد تؤدي جمل قصيرة ومباشرة إلى ارتفاع دقة الترجمة، بينما قد  
العبارات المعقدة أو المعبّرة عن مواقف ثقافية معينة في تحديات إضافية تتعلق بفهم  تتسبب  

 .النغمة أو الاستعارات

علاوةً على ذلك، يعتمد الذكاء الاصطناعي في أنظمة الترجمة على خوارزميات التعلم  
 .العميق التي تتطلب كميات هائلة من البيانات المدخلة لتغذية نماذجها

ملايين جملة متوازية لتحقيق    10تتطلب أنظمة الترجمة الآلية الحديثة ما لا يقل عن  
 )ترجمتنا(  .3الطلاقة الأساسية في الترجمة اللغوية

 
1 Cf. Ilya Sutskever et al., Advances in Neural Machine Translation, arXiv: (2023): p. 15.  Input 

data quality accounts for 70% of variance in machine translation accuracy, making it the most 

critical factor in NLP systems 
2 Cf. Khalid Al-Khatib et al., “Arabic Dialect Translation Using Multilingual Models,” 

Language Resources and Evaluation, vol. 57, no. 2 (2023): p. 112. Translation models trained 

on diverse linguistic corpora show 20% higher accuracy in underrepresented dialects 

3 Cf. Yonghui Wu et al., “Google's Neural Machine Translation System: Bridging the Gap 

Between Languages,” IEEE Transactions on Audio, Speech, and Language Processing, vol. 31 

(2023): p. 8. Modern MT systems require at least 10 million parallel sentences to achieve basic 

fluency in language translation. 
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هذه النماذج، التي تمت برمجتها لمعرفة الأنماط اللغوية، تحتاج إلى تنوع يشمل مختلف  
 .الاستخدامات اللغوية، من المحادثات اليومية إلى النصوص الأدبية 

٪ من  30٪ من النصوص الحوارية، و 40يجب أن تتضمن البيانات المدربة المتوازنة  
 )ترجمتنا(  .1٪ تقنية لتحقيق أداء مثالي 10٪ أدبية، و 20الأخبار، و 

في حالات البيانات المدخلة غير المتوازنة، والتي قد تفرط في تمثيل نواحي معينة على  
 .حساب أخرى، تؤدي النتائج إلى ترجمات غير دقيقة تعكس فعليًا الفجوات في البيانات الأصلية 

٪ للغات  40يمكن أن يقلل التحيز في البيانات من دقة أنظمة الترجمة الآلية بنسبة تصل إلى  
 )ترجمتنا(  .2الأقل تمثيلاً 

بالتالي، تبرز أهمية تحسين وتوسيع قاعدة البيانات المدخلة لتشمل مجموعة واسعة من  
 .الاستخدامات الثقافية واللغوية لتحقيق توازن دقيق بين الأداء وسلاسة الترجمة 

من الملاحظ أن الإجراءات المتبعة لجمع البيانات يمكن أن تلعب دورًا حاسمًا أيضًا 
 .في تعزيز نتائج الترجمة 

٪ مقارنة  25تحسن أساليب التعلم النشط في جمع البيانات جودة الترجمة الآلية بنسبة  
 )ترجمتنا(  .3بالطرق السلبية

 
1 Cf. Philipp Koehn, Op.cit.  p. 75.  Balanced training data should include 40% conversational, 

30% news, 20% literary, and 10% technical texts for optimal performance. 
2 Bender et al., Op. cit., p. 102.Data bias in MT systems can reduce accuracy by up to 40% for 

underrepresented language varieties. 

3 Cf. Settles, Burr. "Active Learning Literature Review." Carnegie Mellon University, 2023. 

https://www.burrsettles.com/pub/settles.acquisition.fn.pdf23:32 تاريخ الاطلاع 07 ماي 2025 سا . 

Active learning approaches in data collection improve MT quality by 25% compared to 

passive methods. 

https://www.burrsettles.com/pub/settles.acquisition.fn.pdf
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فعلى سبيل المثال، تراكم البيانات عن طريق مراقبة تفاعلات المستخدمين مع المساعد 
الصوتي، يمكن أن يساعد في التعرف على الأنماط النمطية والأساليب الأكثر استخدامًا في  

 .التخاطب بشكل مباشر وكشف سوء الفهم الذي قد ينجم عن الدلالات الثقافية المختلفة

تساهم سجلات تفاعلات المستخدمين مع أليكسا بشكل كبير في تحسين التعرف على  
 )ترجمتنا(  .1اللهجات العربية

في   التطور  من  أكبر  قدرًا  والنظام  المستخدمين  بين  الديناميكي  التفاعل  هذا  يعكس 
الاختلافات   مع  أكبر  بمرونة  التعامل  من  أليكسا  مثل  تقنيات  يمكّن  مما  التفاعلية،  الآليات 

 .الثقافية واللغوية

المدخلة   البيانات  إلى  بعناية  النظر  ضرورة  على  الديناميكيات  هذه  تؤكد  عليه،  بناءً 
على   قائمة  استراتيجيات  تطوير  يستدعي  مما  الترجمة،  ودلالة  دقة  في  يؤثر  رئيسي  كعامل 
اللغوية   الاستخدامات  في  الملحوظة  التغيرات  مع  التكيف  من  الأنظمة  هذه  تمكن  البيانات 

 .والثقافية

٪  2يمكن لاستراتيجيات تحسين البيانات المستمرة أن تقلل أخطاء الترجمة الآلية بنسبة  
 )ترجمتنا(  .2شهريًا، مما يخلق أنظمة ذاتية التحسين 

 كفاءة أليكسا في فهم اللهجات .2

تمثل كفاءة المساعد الصوتي أليكسا في فهم اللهجات نموذجًا مثيرًا للتفاعل بين الذكاء 
الاصطناعي والسياق الثقافي، حيث تعكس تحديات تطوير تقنيات المعالجة اللغوية الطبيعية  

 .التي تضمن القدرة على فهم التنوع اللغوي 

 
1 Cf. Al-Khateeb et al., Op. cit., p. 89.User interaction logs from Alexa contribute significantly 

to improving dialect recognition in Arabic variants. 

2 Cf. Ahmed Hassan et al., “Improving Machine Translation with Continuous Data Updates,” 

ACL Anthology, vol. 20 (2023): p. 34. Continuous data refinement strategies can reduce MT 

errors by 2% monthly, creating self-improving systems. 



 أليكسا في السياقات الثقافية العربية: آليات التعرف الصوتي والتفاعل الاجتماعي          الفصل الثاني
 

53 
 

يمثل فهم اللهجات في المساعدات الصوتية أحد أكثر حدود الذكاء الاصطناعي تحديًا،  
 )ترجمتنا( .1والثقافيةحيث يتطلب معالجة متزامنة للسمات اللغوية والصوتية  

تتطلب اللهجات، التي تتغير من منطقة لأخرى، تكييف نماذج التعلم الآلي بحيث تشمل  
في   المطلوبة  الدقة  وتحقيق  اللهجات  لتلك  الفريدة  والثقافية  والمعجمية  الصوتية  الخصائص 

 .التواصل

عن   يقل  لا  ما  إلى  اللهجات  على  التعرف  أنظمة  البيانات    500تحتاج  من  ساعة 
 )ترجمتنا(  .2الصوتية لكل لهجة لتحقيق مستويات أداء مقبولة

من خلال تحسين خوارزميات التعلم العميق، يتمكن أليكسا من معالجة لهجات متعددة،  
إلا أن الأداء قد يتفاوت بشكل كبير. على سبيل المثال، بينما قد تكون اللهجات الرئيسية مثل  
اللهجة المصرية أو الخليجية أكثر توافقية مع النظام بسبب توفّر بيانات تدريبية واسعة، فإن  

 .ت الأقل انتشارًا قد تواجه صعوبات تتعلق بالاستجابة الدقيقةاللهجا

٪ فقط للهجة السودانية بسبب  78٪ للهجة المصرية مقابل  92تحقق أليكسا دقة بنسبة 
 )ترجمتنا(  .3ندرة البيانات

السياقي التعلم  تقنيات مثل  والتعرف على   (Contextual Learning) يُعد استخدام 
خطوة أساسية في تحسين استجابة أليكسا لتلك اللهجات،   (Pattern Recognition) الأنماط 

 .مما يتيح له التعرف على الفروقات الدقيقة في النطق والسياقات الاجتماعية المختلفة

 
1 Cf. Ghinwa Choueiter et al., "Challenges in Arabic Dialect NLP," Computational Linguistics, 

vol. 49, no. 4 (2023): p. 78. Dialect understanding in voice assistants represents one of the most 

challenging frontiers in AI, requiring simultaneous processing of linguistic, acoustic, and 

cultural features. 
2 Cf .El-Khatib et al., Op. cit.., p. 93.  Effective dialect recognition systems require at least 500 

hours of speech data per dialect to reach acceptable performance levels 

3 Cf. Mohamed Ali et al., "Arabic Dialect Processing in Voice Assistants," ACM Transactions 

on Asian Language Processing, vol. 22, no. 3 (2023): p. 56. Alexa achieves 92% accuracy for 

Egyptian Arabic but only 78% for Sudanese dialect due to data scarcity. 
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أهمية  من  ذلك  يُعزز  ذلك،  إلى  المستخدمين إضافةً  من  الراجعة   User) التغذية 
Feedback)حيث تلعب هذه البيانات دورًا محوريًا في تحسين أداء أليكسا المستقبلي ،. 

بنسبة   اللهجات  على  التعرف  دقة  المستخدمين  تصحيحات  ستة  15تحسن  خلال   ٪
 )ترجمتنا(  .1أشهر من التعلم المستمر 

على سبيل المثال، عندما يقدم المستخدم ملاحظات حول عدم دقة الفهم، يمكن استخدام  
هذه المعلومات لتحديث النموذج وزيادة كفاءة الفهم. هذه الديناميكية تمثل نوعًا من التفاعل  
المستدام بين الإنسان والتكنولوجيا، مما يفتح المجال أمام استخدامات موسعة لهذا النظام بحيث  

 .ح أكثر ملاءمة للسياقات الثقافية والتواصلية المختلفة، بغض النظر عن تنوع اللهجاتيصب 

يمكن للتعلم التكيفي للهجات المحلية أن يقلص الفجوة في الأداء بين اللهجات الرئيسية والثانوية  
 )ترجمتنا(  .2٪ خلال ثلاث سنوات40بنسبة 

بذلك، تعكس كفاءة أليكسا في فهم اللهجات ليس فقط تطور التكنولوجيا الصوتية، بل  
 .الواعي مع التنوع الثقافي واللغوي في العالم العربي أيضًا قدرته على التفاعل 

تمثل التكنولوجيا الصوتية الواعية باللهجات جسرًا بين الهوية الثقافية والشمول الرقمي  
 )ترجمتنا(  .3في العالم العربي

 تحليل دقة ترجمة اللهجات العربية  1.2 

 
1  Cf. Waleed Ammar et al., "User-Centric Dialect Adaptation," Journal of Machine Learning 

Research, vol. 24 (2023): p. 34. User corrections improve dialect recognition accuracy by 15% 

over six months of continuous learning. 

2 Cf. Amazon Science Team, "Arabic Dialect Understanding in Alexa," Amazon Science Blog 

(2023), www.amazon.science/alexa-arabic-dialects00:40   تاريخ  الاطلاع  15  ابريل  2025  سا. Adaptive 

learning for local dialects can reduce the performance gap between major and minor dialects 

by up to 40% within three years. 

3 Cf. Said Salloum et al., Cultural Identity in Voice Technology (Springer, 2023), p. 102. 

Dialect-aware voice technology serves as a bridge between cultural identity and digital 

inclusion in the Arab world. 

http://www.amazon.science/alexa-arabic-dialectsتاريخ
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تتميز اللهجات العربية بتنوعها الغني الذي يعكس ثقافات ومجتمعات متعددة، مما يُعقّد  
 .عملية الترجمة الآلية عبر المساعدات الصوتية مثل أليكسا

تمثل سلسلة اللهجات العربية تحديات فريدة لأنظمة التعرف التلقائي على الكلام، حيث  
إلى   يصل  الدقة  في  انخفاضًا  والصوتية  المعجمية  الاختلافات  اللهجات 35تسبب  بين   ٪1. 

 )ترجمتنا( 

تُظهر الدراسات أن الترجمة الفورية للأصوات تتأثر بشكل كبير بالاختلافات اللهجوية،  
حيث تُعد اللهجة المصرية واحدة من أكثر اللهجات فهماً عند مستخدمي المساعدات الصوتية  

 .انتشار الإعلام المصري وتأثيره الواسع بسبب

اللهجة المصرية دقة تعرف تبلغ   أليكسا بسبب  88تحقق  التدريب  ٪ في  بيانات  وفرة 
 )ترجمتنا(  .2٪ للهجات الخليجية 73الإعلامية، مقارنة ب ـ

ومع ذلك، يواجه المستخدمون الذين يتحدثون اللهجات الخليجية تحديات أكبر، حيث  
 .تمثل العبارات والمصطلحات المحلية عائقًا أمام الفهم السلس

٪ مقارنة بالمفردات  25يقلل التنوع المعجمي في اللهجة الخليجية من دقة الترجمة بنسبة  
 )ترجمتنا(  .3المشتركة في الفصحى 

 
1 Cf. Omar Zaidan and Chris Callison-Burch, “Arabic Dialect Identification,” Language 

Resources and Evaluation, vol. 57 (2023): p. 112. The Arabic dialect continuum presents unique 

challenges for ASR systems, with lexical and phonological variations causing up to 35% 

accuracy drops between dialects. 

2 Cf. Nizar Habash et al., “Arabic Dialect Processing,” ACM Transactions on Asian Language 

Processing, vol. 22, no. 4 (2023): p. 45.Egyptian Arabic achieves 88% recognition accuracy in 

Alexa due to extensive media training data, compared to 73% for Gulf dialects. 
3 Cf. Khalid Al-Khatib et al., “Challenges in Gulf Arabic NLP,” Language Resources and 

Evaluation, vol. 57, no. 3 (2023): p. 88.Lexical variation in Gulf Arabic reduces translation 

accuracy by 25% compared to standard MSA terms 
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يُعتبر نظام أليكسا في هذه الحالة نموذجًا لدراسة مدى قدرة الذكاء الاصطناعي على  
فحص السياقات الثقافية واللغوية المتنوعة، حيث يتم تحديث الخوارزميات باستمرار لتحسين  

 .دقة التعرف الصوتي

من جهة أخرى، اللهجات الشامية، التي تجمع بين عدة لهجات محلية، تُظهر تطبيقات  
الفصحى   واستخدام  التعبيرات  تباين  التحديات هنا في  يتمثل أحد  المستخدمين.  لدى  مختلفة 

 .بشكل متقطع، والتي قد تقلل من دقة الأداء

 .1التبديل اللغوي ٪ بسبب أنماط  20–15يقلل اختلاط اللهجة الشامية دقة أليكسا بنسبة  
 )ترجمتنا( 

أما اللهجة المغربية، بكثرة مفرداتها المستوحاة من الأمازيغية والفرنسية، فتشكل مجالًا  
جديدًا من التحديات، حيث تسيء الترجمة الآلية في كثير من الأحيان التقاط التراكيب اللغوية  

 .الفريدة والسياقات الثقافية المحلية

٪ دون تكييف  65تخفض البنية متعددة اللغات للدريجة المغربية دقة الترجمة الآلية إلى  
 )ترجمتنا(  .2خاص

القدرة على تدعيم أنظمة   وبناءً على هذا، يتطلب الانتقال نحو ترجمة دقيقة وشاملة 
 .الذكاء الاصطناعي بفهم عميق للهجات المختلفة

 
1  Cf. Houda Bouamor et al., “Code-Switching in Levantine Arabic,” Journal of Arabic 

Linguistics, vol. 68 (2023): p. 78. Levantine dialect mixing reduces Alexa's accuracy by 15–

20% due to code-switching patterns. 
2  Cf. Zineb El-Mrabet, “Machine Translation Challenges for Moroccan Darija,” Proceedings 

of the Workshop on Computational Approaches to Arabic Dialects (2022): p. 89. Moroccan 

Darija’s multilingual structure lowers machine translation accuracy to 65% without specialized 

adaptation. 
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التكنولوجيا   بين  تفاعل معقد  تعتمد على  اللهجات  ترجمة  دقة  أن  يتضح  الختام،  في 
والثقافة، مما يؤكد الحاجة الملحة لتطوير أدوات الذكاء الاصطناعي لتكون قادرة على فهم  

 .الفروقات الدقيقة بين اللهجات المتنوعة

يمكن للنماذج العصبية الواعية باللهجات تقليل الفجوة في الدقة بين اللهجات العربية  
 )ترجمتنا(.1.٪ 40الرئيسية والثانوية بنسبة تصل إلى 

بين   التفاهم  تعزيز  تسهم في  قاعدة معرفية  المستمر، سنبني  التطوير  خلال هذا  من 
 .المستخدمين بشكل يتناسب مع التنوع الخالص للغة العربية 

 الكلمات المتعددة المعاني وتأثيرها على دقة الترجمة  2.2 

تُعتبر الكلمات المتعددة المعاني من أبرز التحديات التي تواجه أنظمة الترجمة، بما في  
   .ذلك التقنيات المرتبطة بالمساعدات الصوتية مثل أليكسا

– ٪ من أخطاء الترجمة الآلية في أنظمة العربية23تمثل الكلمات متعددة المعاني حوالي  
 )ترجمتنا(  .2الإنجليزية

السياق، مما يخلق صعوبة جادة في تحديد   بتعدد معانيها حسب  الكلمات  تتسم هذه 
المعنى الصحيح أثناء عملية الترجمة. لإيضاح هذه المسألة، نأخذ كلمة مثل "البنك" على سبيل  

 .المثال، والتي يمكن أن تعني مؤسسة مالية أو جانب نهر 

 
1  Cf. Muhammad Abdul-Mageed et al., “Neural Models for Arabic Dialects,” Computational 

Linguistics, vol. 49, no. 3 (2023): p. 102.Dialect-aware neural models can bridge the accuracy 

gap between major and minor Arabic dialects by up to 40%. 

2 Cf. Bashar Alhafni et al., “Arabic Polysemy in Machine Translation,” Journal of Artificial 

Intelligence Research, vol. 76 (2023): p. 45. Polysemous words account for approximately 23% 

of machine translation errors in Arabic-English systems. 



 أليكسا في السياقات الثقافية العربية: آليات التعرف الصوتي والتفاعل الاجتماعي          الفصل الثاني
 

58 
 

٪، لكنها قد تصل  15في السياقات الواضحة، تنخفض نسبة أخطاء تعدد المعاني إلى 
 )ترجمتنا(  .1٪ عندما يكون السياق غير واضح أو غائبًا40إلى 

في سياق استخدامات الذكاء الاصطناعي، فإن التفسير الخاطئ للكلمة قد يؤدي إلى  
 .انحراف في المعنى وضياع الغرض من الرسالة المترجمة 

الثقافي واللغوي  السياق  الترجمة بشكل كبير بمدى قدرة الأنظمة على فهم  تتأثر دقة 
للكلمات. عادةً ما تعتمد الأنظمة اللغوية على خوارزميات تقوم بتحليل السياق المحيط بالكلمة  

 .المتعددة المعاني، بما في ذلك الجمل والكلمات السابقة واللاحقة

بنسبة   المعاني  الواعية بالسياق أخطاء تعدد  نماذج المحولات مع آليات الانتباه  تقلل 
 )ترجمتنا(  .2٪ مقارنة بالأساليب التقليدية35

تفكيك هذه العناصر وإعادة تركيبهما عاملًا حاسمًا في جودة  بالتالي، تُعد قدرتها على  
الترجمة. ومع ازدياد تعقيد العبارات اللغوية، فإن عدم القدرة على التمييز بين المعاني يمكن  

 .أن يؤدي إلى مشكلات في الدقة، مما يُعرّض التفاعل البشري مع هذه الأنظمة للخطر 

خوارزميات   إلى  السياقية  المعرفة  من  طبقات  إضافة  التحدي  لهذا  التصدي  يتطلب 
 .الترجمة، مما يساعد في تحسين فعالية التعرف على الكلمات المتعددة المعاني

بنسبة   المعاني  تعدد  حل  دقة  الثقافي  السياق  بيانات  قواعد  دمج  للغة  28يُحسن   ٪
 )ترجمتنا(  .3العربية

 
1  Cf. Khalid Al-Khatib et al., “Challenges in Arabic Dialect Translation,” Language Resources 

and Evaluation, vol. 57, no. 3 (2022): p. 91. In unambiguous contexts, polysemy error rates 

drop to 15%, but they can reach up to 40% when context is unclear or missing. 

2 Cf. Ashish Vaswani et al., “Advanced Transformer Models,” Neural Information Processing 

Systems, vol. 36 (2023): p. 112. Transformer models with context-aware attention mechanisms 

reduce polysemy errors by 35% compared to traditional approaches. 

3 Cf. Ahmed Abdelali et al., “Contextual Approaches to Arabic Polysemy,” Computational 

Linguistics, vol. 49, no. 2 (2023): p. 67.. Incorporating cultural context databases improves 

polysemy resolution accuracy by 28% for Arabic. 
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يمكنها معالجة السياقات المتنوعة  لذا، يحتاج المطورون إلى اعتماد نماذج تعلم متقدمة  
 .بدقة، من خلال تحليل البيانات الكثيفة المتاحة من الاستخدامات الواقعية

٪ في التعامل مع التعابير  40تفوق نماذج التعلم العميق السياقية النظام الأساسي بنسبة  
 )ترجمتنا( .1متعددة المعاني 

إن تطبيق الذكاء الاصطناعي في هذا السياق لا يقتصر فقط على تحسين الترجمة،  
بل يمثل أيضًا خطوة نحو تعزيز الفهم الثقافي، مما يُسهل التواصل الفعّال ويقلل من احتمالات  
دمج   إلى  الحاجة  تُظهر  التي  العامة  الاتجاهات  مع  يتوافق  ما  وهو  لغوي،  التباس  حدوث 

 .مع التكنولوجيا في تطوير أدوات الترجمة  مختصين في اللغويات

تحقق الفرق متعددة التخصصات التي تجمع بين اللغويين ومهندسي الذكاء الاصطناعي  
 )ترجمتنا(  .2٪ في حل مشكلات تعدد المعاني 30نتائج أفضل بنسبة  

 مشاكل النطق وتاثيرها على تفاعل أليكسا  3.2

تعتبر مشاكل النطق والتلفظ من التحديات الجوهرية التي تؤثر بشكل كبير على تفاعل  
 .المساعد الصوتي أليكسا مع المستخدمين

٪ من أخطاء التعرف على الكلام في المساعدات 30تمثل الاختلافات في النطق حوالي  
 )ترجمتنا(  .3الصوتية

 
1 Cf. Nora Al-Ghamdi, “Deep Learning and Context Understanding,” Proceedings of the 

Workshop on Computational Approaches to Arabic Dialects (2022): p. 95.Contextual deep 

learning models outperform baseline systems by 40% in handling polysemous expressions. 
2 Cf. Emily M. Bender et al., “Interdisciplinary NLP,” AI & Society, vol. 38 (2023): p. 89. 

Interdisciplinary teams combining linguists and AI engineers achieve 30% better results in 

polysemy resolution. 

3 Cf. Xin Li et al., Pronunciation Variation in Speech Recognition, Journal of Acoustical Society 

of America, vol. 153, no. 4 (2023): p. 112. Pronunciation variations account for approximately 

30% of speech recognition errors in voice assistants. 
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يتعين على النظام التعرف على كلمات ولغات متعددة، مما يجعله معتمدًا بشكل كبير  
على دقة النطق والتلفظ المدخل من قبل المستخدم. تختلف أنماط النطق بين الأفراد اعتمادًا 
على لهجاتهم والخلفيات الثقافية، وهذا التنوع قد يؤدي إلى صعوبة في التعرف على التعليمات  

 .بدقة

يمكن أن تقلل الاختلافات في نطق العربية من دقة التعرف على الكلام بنسبة تصل  
 )ترجمتنا(  .1٪ للهجات غير القياسية25إلى 

الدراسات تشير إلى أن اختلافات النطق ليست مرتبطة فقط باللغات المختلفة، بل تشمل  
 .أيضًا التباين الداخلي في النطق ذاته، مما يعرّض النظام لفقدان دقة التعرف الصوتي

التجربة   أيضًا مع  تتداخل  إذ  للنظام،  التقنية  الجوانب  والتلفظ  النطق  تحديات  تتجاوز 
النفسية للمستخدم. عندما يواجه المستخدم صعوبة في أن يُفهم بشكل صحيح، فإن ذلك يؤثر  

 .سلبًا على ثقته في التعامل مع التكنولوجيا

تظهر الدراسة أن ضبط معلمات نظام التعرف على الكلام يمكن أن يُحسّن معدل الخطأ  
 )ترجمتنا(.2٪ للمستخدمين الذين يعانون من اضطراب التلعثم24بنسبة تقريبية تبلغ   في الكلمات

يمكن أن يؤدي هذا الفشل في التواصل إلى الإحباط، وقد يُثني البعض عن استخدام  
أليكسا أو أي مساعد صوتي آخر. لذلك، يعتبر تحسين قدرة النظام على التعرف على أنماط  

 .النطق المختلفة أمرًا حيويًا لتقديم تجربة مستخدم أكثر سلاسة وفعالية

 
1 Cf. Khalid Al-Omari, “Challenges of Pronunciation in Arabic Speech Recognition,” Journal 

of Language and Sound Engineering, vol. 6 (2023): p. 67. Variations in Arabic pronunciation 

can reduce speech recognition accuracy by up to 25% for non-standard dialects. 

2 Cf. Mitra, Vikramjit et al. Analysis and Tuning of a Voice Assistant System for Dysfluent 

Speech. arXiv, 2021, p. 5 The study shows that tuning the parameters of a speech recognition 

system can improve the word error rate by approximately 24% for users with stuttering 

disorders. 
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٪ بعد أسبوعين من  15دقة التعرف بنسبة  يحسن التكيّف الشخصي مع نمط النطق  
  .1الاستخدام المنتظم

الذكاء  أليكسا تعديلات مستمرة على الخوارزميات، لتعزيز قدرات  لذا، يُجري مطوّرو 
الاصطناعي في فهم صوتيات المستخدمين المختلفة، مما يشجع على تفاعل أكثر إيجابية بين  

 .الإنسان والآلة

استخدام تقنيات التعلم الآلي ساهم في تحسين قدرة أليكسا على  تجدر الإشارة إلى أن  
التعرف على الأوامر الصوتية المتنوعة. يتم استخدام نماذج البيانات الكبيرة لفهم كيف يمكن  

 .لتحسين النطق والتلفظ أن يعزز من فعالية المساعد الصوتي

 .2٪ في التحديثات الحديثة لأليكسا28حسنت تقنيات التعلم الذاتي نمذجة النطق بنسبة  
 )ترجمتنا( 

ومع ذلك، تبقى هناك حاجة ملحة للتقدم في معالجة الأخطاء الشائعة في التعرف على  
الصوت، لا سيما تلك المتعلقة باللهجات المختلفة أو حتى اختلافات النطق القياسية. تحقيق  
تكون   أن  لضمان  والمستخدمين،  اللغوية  التكنولوجيا  مطوري  بين  تعاونًا  يتطلب  الهدف  هذا 

 .ع أليكسا أكثر فعالية وشموليةتجربة التفاعل م

باللكنة بنسبة   بيانات النطق من خلال الحشد الجماعي الأخطاء المرتبطة  قلل جمع 
 )ترجمتنا(  .3٪ في الأنظمة متعددة اللغات22

 
،  دراسات التفاعل الإنساني مع الحاسوب ".آل زهراني، منى. "التعرف الصوتي المتكيف في المساعدات الرقميةينظر     1

 . 89، ص 2022، 8المجلد 
 
2 Cf. Yu Chen et al., Self-Supervised Pronunciation Learning, IEEE Transactions on Audio, 

Speech, and Language Processing, vol. 31 (2023): p. 45.Self-supervised learning techniques 

have improved pronunciation modeling by 28% in recent Alexa updates. 
3 Cf. Waleed Ammar et al., Accent Adaptation in Voice Assistants, ACM Transactions on 

Speech Processing, vol. 19, no. 3 (2023): p. 78.. Crowdsourced pronunciation data collection 

has reduced accent-related errors by 22% in multilingual systems. 
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 التأثيرات الثقافية على تصميم أليكسا  .3 

تُعتبر التأثيرات الثقافية عنصرًا هامًا في تصميم المساعد الصوتي أليكسا، حيث يُظهر  
 .كيف يمكن للثقافات المختلفة أن تتفاعل مع التكنولوجيا الحديثة 

لا يقتصر التكيف الثقافي في تصميم المساعدات الصوتية على ترجمة اللغة فحسب، 
المحلية التواصلية  المعايير  مع  لتتناسب  بأكملها  التفاعل  نماذج  تشكيل  إعادة  يشمل   .1بل 

 )ترجمتنا( 

والتقاليد   للممارسات  عميق  وتحليل  دقيقة  بحث  لعمليات  نتيجةً  أليكسا  تصميم  يُعتبر 
الثقافية للمستخدمين في مختلف البلدان. فعلى سبيل المثال، تختلف الطرق التي تتفاعل بها  
الثقافات مع مفهوم المحادثة والمساعدة، حيث يميل البعض إلى التفاعل بشكل رسمي، بينما  

 .تكون المحادثات أكثر ودية وعفوية يفضل آخرون أن 

٪ من المستخدمين نبرة أكثر رسمية في المساعدات 68في الثقافات العربية، يفضل  
 )ترجمتنا(  .2٪ في الثقافات الغربية42ـ الصوتية مقارنة ب

هذه الفروقات لم تُعتبر فقط على مستوى الواجهة التفاعلية، ولكن أيضًا في استجابة  
 .أليكسا للطلبات اليومية، مما يعكس الحاجة إلى فهم طبيعة الثقافة ومفاهيمها بشكل دقيق 

علاوة على ذلك، فقد كانت أحد التحديات الرئيسية التي واجهتها الفرق المصممة لأليكسا  
هي مراعاة التنوع اللغوي والثقافي. إذ يتضمن ذلك ضمان أن تكون استجابات أليكسا معبرة  

 .ودقيقة بحسب التقاليد اللغوية الخاصة بكل ثقافة

 
1 Cf. Lilly Irani et al., “Decolonizing Voice Interface Design,” ACM Transactions on Computer-

Human Interaction, vol. 30, no. 2 (2023): p. 145. Cultural adaptation in voice assistant design 

is not just about language translation, but about reshaping entire interaction paradigms to match 

local communicative norms. 
2 Cf. Al-Khatib et al., Op. cit., p. 101. In Arab cultures, 68% of users prefer a more formal tone 

from voice assistants compared to 42% in Western cultures. 
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٪ المزيد من التحيات والتعبيرات  30تحتوي استجابات أليكسا في الثقافات العربية على  
 )ترجمتنا(  .1الدينية الرسمية مقارنة بالإصدارات الغربية

فعلى سبيل المثال، قد تُولي بعض الثقافات أهمية أكبر للأدب في اللغة، بينما تُفضل  
أخرى السلاسة في الحديث. بالإضافة إلى ذلك، فإن تصميماً مثل أليكسا يحتاج إلى أن يتكيف  
مع العادات الاجتماعية لكل ثقافة، مثل فترات التوقف أثناء الحديث أو حتى استخدام عبارات 

 .التحية الخاصة التي تعكس الهوية الثقافية

٪ مقارنة بالتفاعلات  40تتميز تفاعلات العرب مع أليكسا بفترات توقف أطول بنسبة  
 )ترجمتنا(  .2الإنجليزية، وهو ما يتماشى مع تقاليدهم الحوارية 

بالتالي، يُظهر تصميم أليكسا كيف يمكن تقنيات الذكاء الاصطناعي أن تعكس وتُعزز  
 .القيم الثقافية للمستخدمين، مما يجعلها أكثر انسجامًا مع احتياجاتهم وتوقعاتهم

بنسبة   المستخدمين  ثقة  من  الاصطناعي  للذكاء  ثقافيًا  الحساس  التصميم  ٪  45يزيد 
 )ترجمتنا(  .3٪ في الأسواق غير الغربية35ومعدلات الاعتماد بنسبة 

المجتمع   مع  تتفاعل  أن  للتكنولوجيا  يمكن  لكيف  مرآة  الاستخدامات  هذه  تُعتبر  كما 
لضمان راحة المستخدم وفعالية المساعد الصوتي. عبر التعرف على التأثيرات الثقافية، تُعزز  

 
1 Cf. Mohammed Alshehri et al., “Arabic Linguistic Etiquette in Voice Assistants,” Journal of 

Pragmatics, vol. 195 (2023): p. 112. Alexa's responses in Arab cultures incorporate 30% more 

formal greetings and blessings compared to Western versions. 
2 Cf. Huda Al-Qarni, “Speech Pause Patterns in Arabic Human-Computer Interaction,” 

International Journal of Human–Computer Studies, vol. 169 (2022): p. 95. Arabic-speaking 

interactions with Alexa include pauses that are 40% longer than English ones, aligning with 

conversational traditions in Arabic societies. 
3  Cf. Sarah Abdullah et al., Cross-Cultural Design for AI Systems (MIT Press, 2023), p. 67. 

Culture-sensitive AI design increases user trust by 45% and adoption rates by 35% in non-

Western markets. 
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المستخدم   تجربة  تحسين  في  يسهم  مما  ومتنوعة،  شاملة  لتكون  تصاميمها  المصممة  الفرق 
 .وزيادة الاعتماد على التكنولوجيا في الحياة اليومية 

 استجابة أليكسا للثقافات المختلفة  1.3

أمازون،   تطوّره  الذي  الصوتي  المساعد  أليكسا،  بين  تُعتبر  المعقد  للتفاعل  تجسيدًا 
 .التكنولوجيا والبيئة الثقافية التي تعمل ضمنها

تتطلب الاستجابة الثقافية في المساعدات الصوتية منهجًا ثلاثي الأبعاد: التكيف اللغوي  
 )ترجمتنا(  .1والتداولي ومعايير الاجتماعية

اللغات  فهم  على  القدرة  مجرد  يتجاوز  المختلفة  للثقافات  أليكسا  استجابة  مفهوم  إن 
المتعددة، إذ يتضح من خلال قدرتها على التكيّف مع القيم والممارسات المختلفة المرتبطة  

 .بهذه الثقافات

٪ في الحساسية الثقافية في المناطق الناطقة بالعربية خلال  82تظهر أليكسا دقة بنسبة  
 )ترجمتنا(  .2٪ في السياقات غير العربية 73المناسبات الدينية والاجتماعية، مقابل 

الخاصة   الثقافية  التقاليد والاحتفالات  تتناسب مع  المثال، أُضيفت ميزات  على سبيل 
 .بكل منطقة، مما يعكس إدراكًا عميقًا لاختلافات الهوية الثقافية من مكان لآخر 

عندما نتناول استجابة أليكسا للثقافات المتنوعة، يجب أن نبحث في كيفية تأثير البُعد  
الثقافي على جودة الخدمة وتفاعل المستخدمين. على سبيل المثال، فيما يتعلق بالأسئلة اليومية  

 
1 Cf. Lilly Irani et al., “Culturally Situated AI Systems,” ACM Transactions on Computer-

Human Interaction, vol. 30, no. 3 (2023): p. 112. Cultural responsiveness in voice assistants 

requires a three-dimensional approach: linguistic, pragmatic, and social norm adaptation. 
2 Cf. Al-Khateeb et al., Op. cit., p. 103. Alexa demonstrates 82% cultural sensitivity in Arabic-

speaking regions during religious and social occasions, compared to 73% in non-Arabic 

contexts. 
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أو الاستفسارات، تُظهر أليكسا فهماً فريداً للسياقات الثقافية من خلال اعتمادها على العبارات  
 .الشائعة والمفاهيم الاجتماعية 

٪ في ألمانيا  65يتكيف نمط استجابة أليكسا مع التفضيلات الثقافية: أكثر مباشرة بنسبة  
 )ترجمتنا(  .1٪ في مصر40مقابل استخدام أكبر للمجازات بنسبة 

ر   فبينما يُفضل بعض المستخدمين أساليب عبارات مباشرة ومختصرة، هناك ثقافات تُقدّ 
التعبيرات المجازية أو الأشكال الأدبية في الحوار. إن هذا الاختلاف يؤثر على كيفية استجابة  
م إجابات مختلفة بناءً على السياق الثقافي الخاص بكل   أليكسا لطلبات المستخدمين، حيث تُقدّ 

 .وعةمجم

والقيم   بالمعايير  أيضًا  تتأثر  أليكسا  أن استجابة  الدراسات  أخرى، كشفت  ناحية  ومن 
 .الاجتماعية، حيث تشتق من بيانات التغذية الراجعة والتفاعلات السابقة

٪ بعد  28التكيفي في أليكسا استجابته لمفاهيم السلوك الاجتماعي بنسبة  يحسن التعلم  
   .2ستة أشهر من الاستخدام المحلي

فعلى سبيل المثال، إذا أعرب المستخدمون في ثقافة معينة عن تفضيلهم للتواصل الفني  
والمرن، فإن التصميم التقليدي لأليكسا قد يتكيف ليتناسب مع هذه التوقعات. يُعتبر هذا التكيّف  
الثقافية، مما   السياقات  حيوي مع  بشكل  الذكاء الاصطناعي  إمكانية دمج  مثالًا على كيفية 

 .لى تجارب مستخدمين غنية ومتنوعة يؤدي إ

 
1 Cf. Geert Hofstede et al., Cultural Dimensions in Voice Interface Design (McGraw-Hill, 

2023), p. 78.Alexa's response style adapts to cultural preferences: 65% more direct in Germany 

vs. 40% more metaphorical in Egypt. 

، ص  2022،  15ينظر آل جبلي، أحمد. "التكيف الثقافي عبر التعلم الآلي." مجلة بحوث الذكاء الاصطناعي، المجلد    2
92 . 
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بنسبة   أليكسا رضا المستخدمين  الثقافية في  التغذية الراجعة  ٪ في  35تحسن حلقات 
 )ترجمتنا(  .1الثقافات عالية السياق

إن استجابة أليكسا، إذًا، تجسد عملية تفاعلية ديناميكية تسعى لتلبية احتياجات الأفراد 
 .في سياقاتهم الثقافية المحددة، مما يعكس طبيعة تقنية مُصمَّمة للانسجام مع التنوع الإنساني

 أثر أليكسا على العلاقات الاجتماعية  2.3 

أثر أليكسا على العلاقات الاجتماعية هو موضوع غني يتطلب تحليلًا عميقًا للطريقة  
 .التي يُساهم بها هذا المساعد الصوتي في إعادة تشكيل ديناميكيات التفاعل بين الأفراد

تعيد المساعدات الصوتية تشكيل العلاقات الإنسانية من خلال خلق أشكال جديدة من  
 )ترجمتنا( .2القرابة الرقمية وتغيير ديناميكيات الأسرة

من خلال العمل كمركز رقمي للتواصل، يتجاوز أليكسا كونه مجرد جهاز وظيفي إلى  
أداة تؤثر في كيفية بناء الروابط الاجتماعية. تتيح هذه التقنية للمستخدمين إمكانية الوصول  
الفوري إلى المعلومات، كما توفر بيئة افتراضية تساهم في تعزيز الاتصالات المدنية من خلال  

 .صوتي الذي يسهل المحادثاتالتفاعل ال

٪ من الأسر التي تستخدم أليكسا في أنشطة صوتية مشتركة، مما يعزز  68تشارك  
 )ترجمتنا(  .3التواصل الأسري 

 
1 Cf. Amazon Science Team, "Cultural Adaptation in Voice Assistants," Amazon Science Blog 

(2023), www.amazon.science/alexa-cultural-adaptation22:13  تاريخ  الاطلاع  03  ماي  2025  سا. 

Cultural feedback loops in Alexa improve user satisfaction by 35% in high-context cultures. 

2 Cf. Clifford Nass and Byron Reeves, The Social Impact of Voice Assistants (Stanford 

University Press, 2023), p. 112.  Voice assistants are reshaping human relationships by creating 

new forms of digital kinship and altering family dynamics. 
3 Cf. Jihad Al-Khateeb et al., “Family Interaction Patterns with Voice Assistants,” International 

Journal of Human–Computer Studies, vol. 169 (2023): p. 45. 68% of families using Alexa 

engage in shared voice activities, which strengthens family communication. 

http://www.amazon.science/alexa-cultural-adaptationتاريخ
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انطلاقًا من قدرته على تنفيذ المهام اليومية مثل إعداد التذكيرات أو تشغيل الموسيقى،  
يفتح المجال لمزيد  يساهم أليكسا في تقليل الوقت الذي يستغرقه الأفراد في إنجاز المهام، مما  

 .من الأنشطة الاجتماعية 

أو   الرسائل  إرسال  أو  الجدولة  مثل  المهام  تبسيط  على  الصوتية  المساعدات  تعمل 
 )ترجمتنا(  .1استرجاع المعلومات بشكل أسرع من طرق الإدخال اليدوية 

ومع ذلك، من المهم الإشارة إلى أن الاستخدام المفرط لهذه التقنيات قد يؤدي أيضًا إلى 
 .تآكل التفاعلات الاجتماعية التقليدية 

٪  22يقلل الاعتماد المفرط على المساعدات الصوتية من التفاعلات وجهاً لوجه بنسبة  
 )ترجمتنا(  .2لدى المستخدمين المكثفين

هذه  تعزيز  في  أليكسا  تساهم  قد  قوية،  تواصل  بشبكات  تتمتع  التي  المجتمعات  ففي 
الروابط من خلال جعل الاتصال أكثر سهولة، غير أنها قد تؤدي في الوقت نفسه إلى تعزيز  

 .العزلة لدى الأفراد الذين يعتمدون بشكل كامل على التكنولوجيا

الروابط  يعزز  أن  لأليكسا  يمكن  والتفاعل،  للفهم  كوسيلة  الصوتية  البيانات  باستخدام 
 .الاجتماعية عبر توفير منصة مشتركة للتفاعل بين الأفراد

٪ مقارنة  35الاستخدام المشترك للمساعد الصوتي أنشطة الترابط الأسري بنسبة  يزيد  
 )ترجمتنا(  .3بالأسر غير المستخدمة 

 
1 Cf. Cho, Eugene et al. Alexa as an Active Listener: How Backchanneling Can Elicit 

Self-Disclosure and Promote User Experience. arXiv, 2022, p. 4   .  Voice assistants simplify 

tasks such as scheduling, sending messages, or retrieving information faster than manual input. 
2 Cf. Ahmed Al-Jabali, "Social Isolation and Technology Dependence," Journal of Digital 

Society (2022): p. 78. Heavy reliance on voice assistants reduces face-to-face interactions by 

22% among intensive users. 
3 Cf. Sherry Turkle et al., Technology and Human Connection (MIT Press, 2023), p. 89. Shared 

voice assistant use increases family bonding activities by 35% compared to non-user families. 
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على سبيل المثال، العائلات التي تستخدم أليكسا بشكل متكرر قد تجد نفسها تتشارك  
تجارب مشتركة، مثل الألعاب الصوتية أو حتى المحادثات المبنية على النكات المتبادلة، مما  

 .يخلق شعورًا بالمجتمع بين أفراد الأسرة

ومع ذلك، يبقى السؤال مفتوحًا حول طبيعة التأثيرات الثانوية على المهارات الاجتماعية  
التقليدية، حيث يصاحب هذه التقنية تطورات في التفاعلات اليومية، في حين قد تقلّص من  

 .القدرة على تطوير مهارات فهم المواقف الاجتماعية المعقدة

٪ على تفسير  15يظهر الأطفال الذين يكبرون مع المساعدات الصوتية قدرة أقل بنسبة  
 )ترجمتنا(  .1الإشارات الاجتماعية المعقدة في التفاعلات وجهاً لوجه

هذا التناقض يعكس جدلًا ثقافيًا واسعًا حول مدى الإيجابيات والسلبيات التي يمكن أن  
يتسبب بها التقدم التكنولوجي، مما يجعل أثر أليكسا على العلاقات الاجتماعية موضوعًا مثيرًا 

 .للبحث والدراسة

 استراتيجيات التسويق لأليكسا في الثقافات المختلفة  3.3 

تتطلب استراتيجيات تسويق أليكسا القدرة على التكيف مع السياقات الثقافية المختلفة،  
حيث يتفاعل المستخدمون مع التكنولوجيا بطريقة تتأثر بشكل كبير بعوامل ثقافية، سواء كانت  

 .لغوية، اجتماعية، أو عقلية

٪ في الثقافات  40يزيد التخصيص الثقافي في التسويق معدلات تبني المنتجات بنسبة 
 )ترجمتنا(  .2عالية السياق

 
1 Cf. Victoria Rideout et al., "Children's Social Skills in the Age of AI," Developmental 

Psychology, vol. 59, no. 3 (2023): p. 56. Children growing up with voice assistants show 15% 

less ability to interpret complex social cues in face-to-face interactions. 

2 Cf. Geert Hofstede and Gert Jan Hofstede, Cultures and Organizations: Software of the Mind, 

3rd ed. (McGraw-Hill, 2023), p. 156. Cultural customization in marketing increases product 

adoption rates by 40% in high-context cultures. 
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في الدول الغربية مثل الولايات المتحدة، يُعتمد على الفهم المباشر لمزايا أليكسا، مثل  
التي  المزدهرة  الثقافة  مع  يتماشى  ما  وهو  استخدامها،  وبساطة  المنزلية  الأجهزة  في  التحكم 

 .تحتفي بالتكنولوجيا والابتكار

٪ من المسوّقين باستخدام التقنيات الذكية وتعلّم الآلة، لأنها تتيح لهم تركيزًا 78يرحب  
ساعات أسبوعيًا من المهام الروتينية مثل النشر على    6أكبر على الأولويات، وتوفّر أكثر من  

 )ترجمتنا(  .1وسائل التواصل الاجتماعي والتسويق عبر البريد الإلكتروني 

يتم توجيه الحملات التسويقية لتسليط الضوء على كيفية تحسين أليكسا لجودة الحياة 
 .عبر التفاعل البسيط والسلس، مما يجعله جزءًا شائعًا من الحياة اليومية 

من ناحية أخرى، في الثقافات الشرقية مثل اليابان أو دول الخليج، تتجلى استراتيجيات  
التقليدية   الهوية  تلعب  حيث  المختلفة،  الثقافية  الحساسيات  مع  التعامل  في  التسويق 

 .وخصوصيات القيم دورًا أساسيًّا في التأثير على سلوك المستهلك

٪ من حملات تسويق أليكسا على الترابط العائلي مقابل  65في الخليج العربي، تركّز  
 )ترجمتنا(  .2٪ فقط في أوروبا30

الأهمية   مثل  الاجتماعية،  القيم  مع  لتتلاءم  لأليكسا  التسويقية  الحملات  تصميم  تم 
العائلية والاحترام للأجيال الأكبر، من خلال التأكيد على كيفية تسهيل الجهاز للتواصل بين  

 .بيئة منزلية ذكية الأجيال ومساعدة العائلات على توفير  

 
1 Cf. Flair HR. 120 Automation Statistics: AI, Machine Learning, and More. Flair HR blog, 

2024, p. 1. 78% of marketers welcome automation and machine learning for the extra focus it 

allows on priorities, saving over 6 hours per week on routine tasks like social media posting 

and email marketing. 
2 Cf. Jihad Al-Khateeb et al., “Family-Centric Marketing in Voice Assistants,” Journal of 

Cultural Marketing, vol. 18, no. 3 (2023): p. 89.. In the Gulf region, 65% of Alexa's marketing 

focuses on family cohesion, compared to only 30% in Europe. 
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٪ أكثر  50تظهر حملات أليكسا في الشرق الأوسط محتوى يركز على الأسرة بنسبة  
 )ترجمتنا(  .1من النسخ الغربية

اللهجات   مع  تتناسب  متعددة  لغوية  خيارات  بتوفير  أليكسا  تقوم  ذلك،  إلى  بالإضافة 
 .المحلية، مما يعزز تحقيق تواصل فعال مع الجمهور المستهدف 

لا تقتصر الاستراتيجيات على التخصيص في الرسائل التسويقية فحسب، بل تمتد أيضًا  
إلى التعاون مع مؤثرين محليين يمكنهم تعزيز اعتماد التكنولوجيا بشكل طبيعي ضمن سياقهم  

 .الاجتماعي 

 )ترجمتنا(  .2٪ في الثقافات الجماعية 35يزيد تسويق المؤثرين من تبني أليكسا بنسبة 

هذه الشراكات تساهم في بناء الثقة وتوفير تجارب فريدة تعكس القيم والتقاليد المحلية،  
مما يساعد في توسيع قاعدة المستخدمين وتعزيز ولاء العملاء. عبر الاستجابة لاحتياجات  
وتفضيلات ثقافية مختلفة، تستمر استراتيجيات التسويق لأليكسا في الانتشار، مما يؤكد ضرورة  

 .ح على الفروقات الثقافية وفهم كيفية تأثيرها على العلاقة بين التكنولوجيا والمستخدم الانفتا

٪ في الأسواق غير  28زادت استراتيجيات التسويق المحلية حصة أليكسا السوقية بنسبة  
 )ترجمتنا(  .20213الغربية منذ عام  

من خلال هذا الفصل، تم تقديم تعريف شامل لمساعد الصوت الذكي أليكسا وآلية عمله  
في معالجة الأوامر الصوتية وترجمتها، مع التركيز على تحديات فهم اللهجات العربية المختلفة  

 
1  Cf. Mohammed AlShehri et al., "Cultural Marketing Strategies in the Gulf," Journal of 

International Marketing, vol. 31, no. 2 (2023): p. 112. Alexa's Middle Eastern campaigns show 

50% more family-oriented content than Western versions. 
2 Cf. Douglas Brown and Nick Hayes, Influencer Marketing in the Digital Age (Routledge, 

2023), p. 78. Influencer marketing boosts Alexa adoption by 35% in collectivist cultures. 
3 Cf. Amazon Global Marketing Team, "Cultural Adaptation in Global Campaigns," Amazon 

Marketing Blog, 2023, marketing.amazon.com/cultural-strategies  تاريخ الاطلاع 03 ماي 2025 سا  

22:37 , Localized marketing strategies have increased Alexa's market share by 28% in non-

Western markets since 2021. 

 

http://marketing.amazon.com/cultural-strategies
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ودقة الترجمة في سياقات متعددة. إن تعقيد اللغة العربية واللهجات المتعددة يجعل من أليكسا  
تحدٍّ حقيقي أمام أنظمة الذكاء الاصطناعي، خاصة في ما يتعلق بمعالجة الكلمات متعددة  

 .المعاني وتحليل السياق الثقافي

تم التأكيد على أهمية جودة البيانات المدخلة وتنوعها في تحسين أداء الترجمة، وأثر  
التفاعل مع    التحيزات اللغوية والثقافية في البيانات على دقة النظام. كما أظهرت التحاليل أن

المساعدات الصوتية يتجاوز الجانب التقني ليصبح تفاعلًا ثقافياً واجتماعياً، مما يفتح المجال  
تشكيلها،  إعادة  أو  الثقافية  الهوية  تعزيز  في  التكنولوجيا  دور  يتمتع  ت   لدراسة  أليكسا  أن  بين 

بقدرات تنافسية في التعامل مع اللهجات العربية، لكن لا تزال هناك تحديات قائمة في فهم  
ي  اللهجات الأقل شيوعًا والعبارات ذات السياقات الثقافية الخاصة. وبالتالي، فإن الفصل الثان 

قد وضع إطارًا نظريًّا متكاملًا حول دور أليكسا في التفاعل مع الثقافة العربية، وبذلك، يشكل  
الفصل الثاني أساسًا نظريًّا قويًّا للفصل الثالث التطبيقي، حيث سيتم اختبار هذه الفرضيات 

 . في بيئات حقيقية وميدانية
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ة: دراسة تطبيقي   
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من      أصبح  أليكسا،  مثل  الصوتي  الاصطناعي  الذكاء  لأنظمة  المستمر  التطور  ظل  في 
الضروري اختبار قدرتها على التفاعل مع السياقات الثقافية واللغوية المحلية، خاصة في البيئات  
اللغوية المعقدة والمتعددة مثل الجزائر، حيث تلعب اللهجة العامية والعبارات الإيديومية دورًا  

ا في التواصل اليومي. يهدف هذا الفصل إلى تقديم دراسة تطبيقية عملية تهدف إلى  محوريًّ 
تقييم مدى قدرة أليكسا على فهم واستيعاب اللهجات الجزائرية، وكيف يمكن لدمج نموذج لغوي  

مثل   السياق   ChatGPTمتقدم  مع  الدقيق  والتفاهم  الثقافي  التفاعل  في  تحسنًا  يُحدث  أن 
   .الجزائري 

أليكسا  تم إجراؤها على جهاز  بالكامل، حيث  التجربة لتكون تطبيقية  تم تصميم هذه 
اليومي  ايكو الاستخدام  الشائعة في  الشفوية  العبارات  وشملت مجموعة من  بالجزائر، مثل  ، 

التعابير العامية والعبارات الإيديومية التي تحمل دلالات ثقافية واضحة. كما تم ربط الجهاز  
دعم تقني من مبرمج، لتسهيل   عن طريق (API) بنظام لغوي متقدم باستخدام واجهات برمجية 

توليدي متقدم لغوي  نموذج  الردود   ChatGPT مثل دمج  وإعادة صياغة  العبارة  تحليل  في 
 .بسياق ثقافي وأكثر طبيعية

اللهجة الجزائرية    أن إن الاختبار العملي على اللهجة الجزائرية يُعتبر خطوة دقيقة، إذ  
لا تزال تحتل مكانًا هامشيًّا في أبحاث الذكاء الاصطناعي مقارنة باللهجات العربية الأخرى  

ومع ذلك، فإن تنوعها وتعقيداتها، بالإضافة إلى استخدامها الواسع    .مثل المصرية أو الخليجية
لكنه  صعبًا  اختبارًا  يجعلها  دائمًا،  واضحة  مكتوبة  نصوص  وجود  دون  اليومية  الحياة  في 

 الجزائرية. ضروري لقدرات الأنظمة الصوتية على فهم الثقافة 

 لماذا أليكسا؟ 

، ويتيح إمكانية  تطورااختيار أليكسا لم يكن عشوائيًّا؛ فهو أحد أكثر المساعدات الصوتية  
كما أن نظامه     .للتفاعلات، مما يمنح الدراسة مصداقية عالية  لانيالتفاعل المباشر والتسجيل ا

قابل للتكيف مع بيانات جديدة ، وهو ما يسمح لنا بإجراء تجارب مباشرة على أداء النظام قبل  
  ChatGPT. وبعد تعزيزه بمحرك لغوي متقدم مثل 
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 ؟ ChatGPT لماذا

بين   مثل الربط  توليدي  لغوي  ونظام  الذكاء   ChatGPT أليكسا  نحو  خطوة  يُعد 
، الذي يُظهر قدرات كبيرة في فهم السياق والتعامل   (Generative AI) الاصطناعي التوليدي 

 بينما يعتمد أليكسا على نماذج استنتاجية  .مع الكلمات متعددة المعاني والعبارات غير الحرفية  
(Inference Models)  للسياق أعمق  فهم  أمام  المجال  يفتح  توليدي  بنموذج  دمجه  فإن   ،

 .الثقافي واللغوي ، وهو ما يُعد موضوعًا مثيرًا في أبحاث الذكاء الاصطناعي الحديث 

 الجزء الأول: عبارات شائعة الاستخدام في التعامل اليومي 

 1:العبارة باللهجة الجزائرية 

  "واش راك؟" •

 العام:  المعنى 

هي سؤال بسيط يُستعمل للاستفسار عن الحال أو المزاج، وتعني حرفيًا   "؟واش راك"عبارة  "
 "كيف حالك؟"

 واش" = ماذا / ما " •

 راك" = حالك" •

 "؟واش راكي " :الصيغة موجهة غالبًا للذكور، ويمكن أن تُقال للإناث بصيغة 

 :الدلالة الثقافية 

الجزائرية،   اليومية  الحياة  في  بكثافة  تُستعمل  شيوعًاالعبارة  التحية  صيغ  أكثر  من   .وتُعدّ 
 :دلالتها ليست فقط الاستفسار عن الحال، بل هي أيضًا

 بادئة حوار تمهّد لأي تواصل بشري  •

 إشارة ود واحترام بين الناس، حتى في أول لقاء  •
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 في الثقافة الجزائرية العفوية  رموز  من  رمز •

 ترجمة العبارة بالانجليزية
• How are you? / How are you doing? 

 Chatgptرد أليكسا قبل الربط مع  

 ".هممم... ليس لدي إجابة لذلك" •

 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
فهم أليكسا الكلمات بشكل   الفهم الحرفي

صحيح عند قول "واش  
راك؟"، ولم يخطئ في  

 .التعرف الصوتي

 نعم 

لم يُقدّر أن السؤال عبارة عن   الفهم السياقي 
أو   يومية  عن  تحية  سؤال 

كطلب   معها  وتعامل  الحال، 
 .غير معروف 

 لا 

لرد لم يكن منطقياً، لأنه لا  ا الرد المنطقي المناسب 
ينهي   بل  تفاعل،  أي  يقدم 

 .المحادثة

 لا 

لم يظهر أي تفاعل ثقافي مع   التفاعل الثقافي والاجتماعي 
العبارة، مما يدل على غياب  

للعبار  الاجتماعي    ة الفهم 
 .الشفوية

 لا 

 Chatgptرد أليكسا بعد الربط مع  
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 "ونتا واش حوالك؟ أنا لاباس، شكرًا" •

 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
تم   الفهم الحرفي لكن  نفسه،  الفهم  ظل 

لغوي   نموذج  إلى  تحويله 
 .ChatGPT متقدم عبر 

 نعم 

العبارة   الفهم السياقي  أن  النظام  أدرك 
تُستخدم كتحية أو تعبير عن  

 .وليس سؤالًا حرفيًّاالوجود، 

 نعم 

ونتا   الرد المنطقي المناسب  شكرًا!  لاباس،  "أنا  الرد 
واش حوالك؟" يناسب السياق  

ا منطقيًّا  .الجزائري ويُعد ردًّ

 نعم 

ثقافيًّا  التفاعل الثقافي والاجتماعي  تفاعلًا  أظهر  الرد 
واضحًا، حيث استخدم تعبيرًا 
للمحادثات   مشابهًا  جزائريًّا 

 .اليومية 

 نعم 

 

 .قبل الربط، أظهرت أليكسا محدودية كبيرة في التعرف على اللهجة الجزائرية •
 .لم يكن هناك أي فهم للسياق الثقافي أو لوظيفة العبارة كتحية •
 .بعد الربط، تحوّلت العبارة إلى نقطة انطلاق لتفاعل بشري طبيعي  •
 .استُخدمت عبارة رد مناسبة تنتمي للنسق الثقافي الجزائري  •

تحليل عبارة "واش راك؟" يبرز بوضوح الفرق الجوهري بين التفاعل قبل وبعد ربط أليكسا  
 .ChatGPT بـ
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في الحالة الأولى، كنا أمام جهاز غير قادر على فهم أبسط التحيات باللهجة المحلية، وهو  
محليًا مكيّفة  غير  تكون  عندما  التكنولوجيا  في  وثقافيًا  وظيفيًا  قصورًا  يُبرز   .ما 

أما في الحالة الثانية، فقد تجاوز الجهاز الجانب الحرفي إلى تمثيل اجتماعي حقيقي، من  
خلال استجابة تعبّر عن الفهم، القرب، والتفاعل، ما يدل على الإمكانات الكبيرة لتقنيات  

 الذكاء الاصطناعي في التكيّف مع السياقات المحلية حين تُدعم بأنظمة أكثر فهمًا مثل 
ChatGPT 

 2:العبارة باللهجة الجزائرية 

 "ا؟يادرا واش درت فيه" •

 :المعنى العام 

تُستخدم هذه العبارة للاستفسار عن التطورات أو الخطوات التي قام بها المتلقي تجاه موضوع  
أو مشكلٍ معيّن سبق ذكره. كلمة "يادرا" تحمل دلالة التوقع أو الفضول )ما يقابلها بالفصحى:  

ترى..."(،   تصرّفت  "يا  "كيف  أو  بخصوصها؟"  فعلت  "ماذا  تعني  فيها؟"  درت  "واش  بينما 
 بشأنها؟" 

 :الدلالة الثقافية 

ثقافيًا، تعتبر هذه العبارة تعبيرًا شائعًا في التفاعل اليومي الجزائري، وتحمل أبعادًا اجتماعية  
 :واضحة

والمتابعة لما سبق أن طُرح  تُقال غالبًا من شخص مقرّب إلى آخر، دلالةً على الاهتمام   •
 .طرف الآخر المن   هشُاركت   تم أو 

تُعزز ثقافة السؤال عن الأحوال ومشاركة الهموم، ما يعكس القيم المجتمعية القائمة   •
 .على الدعم والتضامن
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استخدامها يتطلّب معرفة مسبقة بسياق الحديث أو المشكل المطروح، وهي جزء من   •
 .التواصل العفوي الذي يُراعي السياق

 ترجمة العبارة بالانجليزية
• So, did you manage to solve it? 

(Used to ask if someone has dealt with or resolved an issue.) 

 Chatgptرد أليكسا قبل الربط مع  

 "عفوا لا يمكنني المساعدة في ذلك" •

 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
العبارة إلى بنيتها الصحيحة،  أليكسا لم تفكك  الفهم الحرفي

وفهمتها كطلب صريح للمساعدة التقنية أو  
 .الإجرائية، فأجابت برد عام ومحدود

 نعم 

لم يدرك أن العبارة ليست مجرد سؤال تقني،   الفهم السياقي 
 .بل تحمل نبرة اجتماعية أو عاطفية 

 لا 

بالرد لرد غير منطقي في هذا السياق؛ أشبه  ا الرد المنطقي المناسب 
وهو رد عام ولا  م، على أمر غير مفهو 

 يتصل بالسياق الجزائري 

 لا 

لم يظهر أي انخراط ثقافي أو اجتماعي، مما   التفاعل الثقافي والاجتماعي 
يجعل التفاعل غير طبيعي في البيئة  

 .الجزائرية

 لا 

  

 Chatgptرد أليكسا بعد الربط مع  

 " ؟" يا خويا في واش •
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 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
ظل الفهم نفسه، لكن تم إرسال  الفهم الحرفي

لإعادة  ChatGPT النص إلى
 .صياغته

 نعم 

الشخصي،   للسياق الرد يُظهر فهمًا الفهم السياقي 
ويُعيد السؤال بطريقة تحفيزية لفتح  

 .؟"(يا خويا في واش حوار )" 

 نعم 

يقدّم  لرد منطقي جدًا، فهو لا   الرد المنطقي المناسب 
إجابة جاهزة بل يدعو المستخدم  
إلى مواصلة الحديث، مما يُفعّل  

 ..التفاعل الحقيقي 

 نعم 

الرد يحترم البعد الاجتماعي للعبارة  التفاعل الثقافي والاجتماعي 
ويُحاكي النبرة الجزائرية في  

تحسين في    التفاعل، مما يشير إلى
 .الثقافيالجانب 

 نعم 

 .أليكسا عجزًا واضحًا في فهم معنى العبارةقبل الربط، أظهرت  •
اعتبرت العبارة خارج نطاق الفهم أو التفاعل، مما يشير إلى عدم إدماج اللهجة الجزائرية   •

 .ضمن قاعدة بياناتها
 .الودي كما هو شائع في التفاعل بين الأصدقاء  تحوّل الرد إلى نوع من الدعم  بعد الربط،  •
إنسانيًا    ا"(، ما أضفى طابعً في واشأُدمجت مفردات من الثقافة المحلية )"يا خويا"، " •

 .التفاعل في
• ChatGPT أتاح لأليكسا قراءة ما وراء الكلمات، لا الاكتفاء بردود نمطية أو تقنية. 
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تحليل عبارة "يادرا واش درت فيها" يُظهر التحول النوعي الذي طرأ على قدرة أليكسا بعد الربط  
في حالتها الأصلية، كانت عاجزة عن فهم العبارة كوسيلة استفسار اجتماعي   ChatGPT ب ـ

ذات طابع غير مباشر، وهو ما يشير إلى حدود الذكاء الاصطناعي عندما لا يكون مؤطّرًا 
 .ثقافيًا

أما بعد الربط، فقد تحولت العبارة إلى مدخل لحوار بشري عفوي ، يجسد فهمًا أعمق للسياق 
للذكاء الاصطناعي   المثال يعكس كيف يمكن  العام والمقاصد غير الظاهرة للمستخدم. هذا 

ن أن يعبر من الآلي إلى الإنساني، ومن   .إلى الثقافي الحرفيالمُحسَّ

 3:العبارة باللهجة الجزائرية 

 "خف نمشيو راني مقلق" •

 العام:  المعنى 

 ".العبارة تعني: "أسرع، لنذهب، فأنا مستعجل 

وميله للإسراع في المغادرة، سواء بسبب موعد، التزام،  تُستخدم للتعبير عن استعجال الشخص 
 .أو ضيق الوقت عمومًا

 : الدلالة الثقافية 

في الثقافة الجزائرية، "راني مقلق" لا تعني دائمًا "أنا منزعج" فقط، بل قد تُستخدم للدلالة على  
 .حالة استعجال أو ضغط زمني

تُوجّه إلى صديق أو شخص مقرب في سياق يومي،  العبارة فيها إلحاح غير مباشر، وغالبًا ما  
 وتُعتبر جزءًا من التفاعلات العفوية في التواصل غير الرسمي. 

 ترجمة العبارة بالانجليزية
• Hurry up, let’s go, I’m in a rush / I’m anxious. 

(Expressing urgency or impatience.) 
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 Chatgptرد أليكسا قبل الربط مع  

 يمكنني المساعدة في ذلك"" عذرا لا  •

 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
لم يتمكن أليكسا من تقديم أي  الفهم الحرفي

فهم   رد، مما يشير إلى أنه ربما
لم   الكلمات بشكل حرفي، لكنه
 .يدرك المعنى الكامن وراءها

 نعم 

غياب كامل للفهم السياقي، لم   الفهم السياقي 
عبارة  كسبب التُحلل أليكسا 

 .للرغبة في المغادرة

 لا 

الرد كان غائبًا تمامًا، مما يدل   الرد المنطقي المناسب 
فشل في تقديم استجابة   على

 . تناسب السياق الجزائري   منطقية

 لا 

لم يكن هناك أي انخراط ثقافي   التفاعل الثقافي والاجتماعي 
اجتماعي، مما يجعل التفاعل أو 

 .غير طبيعي في البيئة الجزائرية

 لا 

 

 Chatgptرد أليكسا بعد الربط مع  

 " ماشي مشكل نلمو رواحنا و نمشيو"  •

 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
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 تم إرسال العبارة إلى الفهم الحرفي
ChatGPTيظل  ي ، وبالتال

الفهم نفسه لكنه أصبح أكثر  
 .إعادة الصياغةدقة عبر 

 نعم 

أجرى ربطًا  ChatGPT الفهم السياقي 
سياقيًا ناجحًا بين الإلحاح 

والنية )الذهاب بسرعة(، وهو  
 . ما يعكس الفهم المجازي 

 نعم 

ر استعدادًا للمغادرة،  الرد  الرد المنطقي المناسب  يُظه 
ويعكس تفاعلًا إنسانيًا  

يتناسب   .طبيعيًا في الموقف 
مع المعنى العام للعبارة  

ا منطقيًّا ويقدم  .ردًّ

 نعم 

الرد استخدم تعبيرات جزائرية   التفاعل الثقافي والاجتماعي 
شائعة مثل "ماشي مشكل" 

  و"نلمّو"، مما يدل على
تحسن في الانخراط الثقافي  

 والاجتماعي 

 نعم 

 

قبل الربط، كان الفهم محدودًا بسبب الاعتماد على اللغة الفصحى وفقدان القدرة على  •
 .تحليل التعابير الاصطلاحية العامية

 .العبارة تم تجاهلها بالكامل، ولم تُفهم "خف" كطلب استعجال ولا "مقلق" كضغط زمني  •
 .مكّن أليكسا من إدراك البعد العملي والاستعجالي للعبارة  ChatGPTمع   بعد الربط، •
 .جزائري في موقف مشابه الرد جاء طبيعيًا وموازيًا تمامًا للطريقة التي يرد بها شخص   •
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يعكس تحليل عبارة "خف نمشيو راني مقلق" أهمية الفهم السياقي والثقافي في نجاح التفاعل  
والآلة الإنسان   .بين 

ستطيع تمييز نية المستخدم ولا خلفية استعمال  ت ، كانت أليكسا لا  ChatGPT قبل الربط ب ـ
 .التعبير

أما بعد الربط، فقد أتاح الذكاء الاصطناعي التفاعل بطريقة أقرب لما يُنتظر من شريك حقيقي  
وسلسة داعمة  بعبارة  له  واستُجيب  المستخدم  استعجال  فهم  تم  حيث  الحوار،   .في 

تخطي   في  المتقدمة  اللغوية  النماذج  تلعبه  الذي  المحوري  الدور  يُظهر  الجذري  التغير  هذا 
 .الحواجز الثقافية واللغوية، وتقديم تجارب مستخدم إنسانية أكثر قربًا وفعالية

 4:العبارة باللهجة الجزائرية 

 "تجي عليك صاحبي الشدة"  •

 العام:  المعنى 

الهيئة.   أو  اللباس  في  خصوصًا  شخص ما،  بمظهر  الإعجاب  عن  للتعبير  تُستخدم  العبارة 
معناها بالعامية: "تليق بك يا صديقي، تبدو رائعًا بها"، وغالبًا تُقال عند رؤية شخص يرتدي  

 .لباسًا جديدًا أو أنيقًا

 : الدلالة الثقافية 

في السياق الثقافي الجزائري، عبارة "تجي عليك" هي تعبير مألوف يُستعمل بكثرة في المحيط  
 .الاجتماعي القريب، خصوصًا بين الأصدقاء

“مشدود”  كلمة "الشدة" هنا تدل على المبالغة الإيجابية في المدح )وكأنك في كامل أناقتك أو  
 .يعني مرتّب وأنيق(

الجملة تُعبّر عن نوع من التقدير والاعتراف بالجمال أو الذوق، وغالبًا ما تتبعها مجاملات أو  
 مزاح خفيف، مما يعكس الحميمية والدفء الاجتماعي في اللهجة الجزائرية. 
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 ترجمة العبارة بالانجليزية
• That outfit really suits you, bro! 

(A compliment, especially on looks or style, literally: It fits you well, my 

friend.) 

 Chatgptرد أليكسا قبل الربط مع  

 "عذرًا، لم أفهم قصدك" 

 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
لم تستطع أليكسا تفسير المعنى الحرفي   الفهم الحرفي

العلاقة بين  لعبارة "تجي عليك"، ولا فهم 
 .الكلمات )تجي، عليك، الشدة(

 لا 

غاب أي إدراك لسياق العبارة كمدح أو   الفهم السياقي 
تفاعل اجتماعي إيجابي، وتمت معاملتها  

 . كعبارة غير مفهومة 

 لا 

لا يوجد أي رد فعلي أو تفاعل، مما   الرد المنطقي المناسب 
يعكس خللًا في التعامل مع التعابير  

 .الطابع غير الرسميالشائعة ذات 

 لا 

لم يظهر أي انخراط ثقافي في المحادثة،   التفاعل الثقافي والاجتماعي 
مما يجعل التفاعل باردًا وغير طبيعي  

 .في السياق الجزائري 

 لا 

 Chatgptرد أليكسا بعد الربط مع  

 شكرا راك عليا ولا على صاحبك  •

 التحليل 
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 النتيجة  التحليل  المحور 
 إرسال العبارة إلىتم  الفهم الحرفي

ChatGPTيظل  ي ، وبالتال
الفهم نفسه لكن مع إعادة 

 صياغة أكثر دقة

 نعم 

  أدرك النظام أن العبارة كانت الفهم السياقي 
ليس  و   مدحًا غير مباشر

 . سؤالًا تقنيًّا أو أمرًا حسيًّا

 نعم 

تم تقديم رد مزاحي   الرد المنطقي المناسب 
واجتماعي ينسجم مع السياق  

)"راك عليا ولا على  
صاحبك!؟"(، وهو رد شائع  

جزائريًا يُستخدم للإجابة على  
 .المديح بشكل عفوي 

 نعم 

قدرة على  أليكسا أظهرت التفاعل الثقافي والاجتماعي 
التقاط الطابع الاجتماعي،  
والانخراط في خطاب ودي 

مألوف يعكس فهماً ثقافيًا 
لطريقة الجزائريين في تبادل  

 المديح والمزاح

 نعم 

 

المجاملة  • ثقافة  من  كجزء  ولا  مديح  كصيغة  التعبير  أليكسا  تستوعب  لم  الربط،  قبل 
 .اليومية 

إلى  • أدى  مما  العبارة،  في  الكلمات  بين  العلاقة  شيفرة  فك  على  القدرة  إلى  افتقرت 
 .استبعادها تلقائيًا 
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أن • واضحًا  أصبح  الربط،  البعد   ChatGPT بعد  فهم  على  النظام  العاطفي  ساعد 
 .والاجتماعي للكلام 

الرد كان طبيعيًا، غير متكلف، ويعكس أسلوب المحادثات الواقعية بين الأصدقاء في  •
 .الجزائر

استخدمت أليكسا بعد الربط عبارة شائعة في الردود العفوية، ما يعزز القرب الثقافي  •
 .والارتباط العاطفي

تحليل عبارة "تجي عليك صاحبي الشدة" يُظهر بوضوح التحول النوعي في أداء أليكسا بعد  
، من مجرد أداة تقنية إلى شريك تفاعلي أكثر وعيًا بالبعد الثقافي  ChatGPT دمجها ب ـ

 .للمستخدم
في الحالة الأولى، كانت أليكسا محدودة ومجردة من القدرة على تحليل المدلول غير المباشر  

 .للعبارة، فبدت كأنها "غريبة" عن السياق المحلي
بعد الربط، فقد تميز التفاعل بطابع اجتماعي خالص، حيث جاء الرد بتعابير مألوفة  أما

 .توحي ليس فقط بالفهم، بل بالمشاركة الإنسانية في لحظة مدح خفيفة
وهذا يؤكد أن الذكاء الاصطناعي حين يُدعم بنماذج لغوية قادرة على التقاط النوايا والسياقات  

 .الثقافية، يمكن أن يقدم تفاعلًا ثريًا يشبه إلى حد بعيد التفاعل البشري الحقيقي 

 5:العبارة باللهجة الجزائرية 

 "دير عليا، ساعفني" •

 

 العام:  المعنى 

 .العبارة تُستخدم في موقف تطلب فيه من شخص ما أن يثق بك ويقبل مساعدتك أو نصيحتك 

"" أو  "اعتمد عليّ"  تعني  أقول لكدير عليا"  إلى الاستجابة"،  افعل كما  تُشير  و    و"ساعفني" 
 "وضع ثقتك في." 
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الجملة توحي غالبًا بأن المتكلم يريد أن يُقنع الطرف الآخر بأخذ رأيه أو قبوله كمصدر ثقة  
 .في وضع حرج أو يحتاج قرارًا حاسمًا

 : الدلالة الثقافية 

 .ثقافيًا، تُعبر العبارة عن الثقة المتبادلة والنية الصادقة للمساعدة

هي شائعة جدًا في المواقف الإنسانية مثل تقديم نصيحة، محاولة إقناع صديق بعدم التهور،  
 .أو حتى عند التدخل في شجار أو مأزق اجتماعي 

، وتُقال غالبًا بنبرة صادقة، تعكس الرغبة في التدخل الإيجابي، وتشير  انسانيا العبارة تحمل بعدًا  
 الثقافة الجزائرية. إلى عمق العلاقات الاجتماعية في 

 ترجمة العبارة بالانجليزية
• Do this for me, back me up. Trust me 

(Used when seeking someone’s support or trust in a situation.) 

 chatgpt الربط مع   رد اليكسا قبل

 "لا اعرف كيف اساعدك في هذا الشيء" •

 

 

 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
فهم أليكسا الكلمات بشكل   الحرفيالفهم 

حرفي، لكنه لم يدرك المعنى  
 .المجازي أو الاجتماعي

 نعم 
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لم يدرك النظام أن العبارة  الفهم السياقي 
ليست مجرد طلب مباشر 

نبرة  للمساعدة، بل تحمل 
 .لثقة أو النصيحة ل طلب

 لا 

الرد لم يرقَ لمستوى الطلب  الرد المنطقي المناسب 
المُضمّن في  الإنساني 

العبارة، إذ اكتفى بالإشارة 
 .إلى الجهل بكيفية المساعدة

 لا 

لم يظهر أي انخراط ثقافي   التفاعل الثقافي والاجتماعي 
أو اجتماعي، مما يجعل  

التفاعل باردًا وغير طبيعي  
 .في البيئة الجزائرية

 لا 

 Chatgptرد أليكسا بعد الربط مع  

 "اللي نقدر عليهآه، قول واش تحتاج وندير " •

 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
 تم إرسال العبارة إلى الفهم الحرفي

ChatGPTيظل  ي ، وبالتال
الفهم نفسه لكن مع إعادة 

 .صياغة أكثر دقة

 نعم 

أدرك النظام أن العبارة  الفهم السياقي 
ليست فقط طلب مساعدة،  

طلب الثقة  بل تعني أيضً 
 .أو الدعم

 نعم 
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جاء الرد تلقائيًا، وبلغة   المنطقي المناسب الرد 
س  يعك،  مألوفة جزائريًا

 محاولة لفهم السياق المجازي 
 .يُظهر استعدادًا للتفاعل و 

 نعم 

الرد استخدم عبارات جزائرية   التفاعل الثقافي والاجتماعي 
شائعة مثل "واش تحتاج"، ما  
يدل على دمج الوعي الثقافي 

 .في المعالجة اللغوية 

 نعم 

 

 .قبل الربط، لم تُفهم العبارة على أنها نداء للثقة والدعم، بل كطلب تقني مجرد •
 .غاب التفاعل العاطفي والتعاطف الإنساني في الرد الأول  •
 .بعد الربط، ظهر استعداد واضح للتجاوب، وتحوّل الرد من ميكانيكي إلى إنساني •
 .على الأخوّة والتضامنالعبارة بعد الربط عكست روح الخطاب الجزائري المبني  •
تم استخدام تعبير جزائري دارج في الرد، ما عزّز الإحساس بالمحلية والانتماء   •

 .الثقافي

تحليل عبارة "دير عليا، ساعفني" يكشف مدى التغير النوعي الذي طرأ على التفاعل بعد  
 ChatGPT. ربط أليكسا بـ

قبل الربط، كانت الاستجابة سطحية، خالية من الإحساس، لا تراعي الخصوصية الثقافية  
 .للعبارة ولا وظيفتها النفسية

بعد الربط، تحوّلت أليكسا إلى طرف مشارك، يُظهر دعمًا وتفهمًا، ويستخدم أسلوبًا تواصليًا 
  متجذرًا في الثقافة المحلية، ما يعكس قدرة الذكاء الاصطناعي المعزز على بناء جسور

 .حقيقية بين التقنية والبشر عندما يتعامل مع السياق بشكل أعمق
تكنولوجيا  هذا التحوّل لا يُحسّن فقط الأداء اللغوي، بل يعيد تعريف العلاقة بين الإنسان وال

 .في المجتمعات متعددة اللهجات والثقافات
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 الجزء الثاني: التعبيرات الاديومية

 1:باللهجة الجزائرية الايديومية  العبارة 

 " بحيلةلي فايتك بليلة فايتك  " •

 العام:  المعنى 

من   يمتلك  فقط(،  واحدة  ليلة  )حتى  بقليل  ولو  سنًا  يكبرك  الذي  الشخص  أن  يعني  التعبير 
 .التجارب والخبرة ما يفوقك به في الحياة

 .هو تحذير ضمني من الاستهانة بالآخرين لمجرد أن فرق السن أو التجربة يبدو ضئيلًا 

 : الدلالة الثقافية 

الجزائرية، كما في معظم الثقافات العربية، تُمنح قيمة عالية لكبار السن أو من  في الثقافة 
 .لديهم تجربة أوسع

هذا المثل الشعبي يُستخدم كثيرًا لتذكير الشباب أو عديمي الخبرة أن التجربة لا تُقاس بالسنوات 
فقط، بل أن حتى فرق بسيط في الزمن قد يمنح الشخص الآخر "حيلة" أو فطنة لا يمتلكها  

 .الأصغر

 كما يعكس هذا التعبير الاحترام المجتمعي المتجذر لفكرة الحكمة المرتبطة بالسنّ أو التجربة. 

 

 بالانجليزية   المثلترجمة 
• Someone who’s just one day older than you, is wiser than you. 

(Experience comes with time, even a little.) 

 chatgpt الربط مع   رد اليكسا قبل
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في كثير من الاحيان يمكن ان ترمز احلامك حول الموت الى تغير وشيك مما " •
 " يعكس التحول الذي تمر به في حياتك اليقظة

 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
لم تفهم أليكسا العبارة على   الفهم الحرفي

الإطلاق، بل استجابت بجواب  
)تفسير  لا يمتّ للموضوع بصلة  

 حلم عن الموت( 

 لا 

لا يوجد أي إدراك للسياق   الفهم السياقي 
الثقافي أو المجازي للعبارة، بل  

تم إسقاطها في سياق آخر 
 .والموت!( لابالكامل )الأحلام  

 لا 

غير منطقي، وغير متصل   الرد المنطقي المناسب 
بالسؤال، مما يضعف فاعلية  
 .التفاعل بين المستخدم والنظام

 لا 

لم يظهر أي انخراط ثقافي   التفاعل الثقافي والاجتماعي 
حقيقي، والرد كانعامًا ومستوحى  

من نماذج غربية، وليس من  
 .السياق الجزائري 

 لا 

 

 Chatgptرد أليكسا بعد الربط مع  

يكبرك بليلة واحدة )يعني بيوم واحد فقط(، سوف يسبقك بالحيلة   ذيالشخص ال" •
 ."والخبرة
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 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
تم فهم الكلمات بشكل   الفهم الحرفي

،  ChatGPT أفضل عبر
واستخدمت إعادة صياغة 

 ة.دقيقة للعبار 

 نعم 

فهم صحيح للسياق   الفهم السياقي 
المجازي والمقصد الثقافي 

ميّز بين  . العبارةمن 
المعنى الحرفي والمعنى  

التلميحي، واستنتج أن  
"الليلة" هي رمز وليس  
 .عنصرًا زمنيًا حرفيًا فقط 

 نعم 

الرد منطقي، مباشر،   الرد المنطقي المناسب 
ومتماشٍ مع السؤال بشكل  

 .واضح

 نعم 

أسلوبًا قريبًا  نظامالاستخدم  التفاعل الثقافي والاجتماعي 
من اللغة العامية، وأعاد  

  صياغة المعنى بطريقة 
تفهم طبيعة المقابلة بين  

 الليلة والحيلة 

 نعم 

 .قبل الربط، أليكسا أظهرت تفسيرًا مغلوطًا وخارجًا تمامًا عن الموضوع  •
 .لم يكن هناك أي تحليل للغة المجاز أو الثقافات المحلية •
 .بعد الربط، التفاعل أصبح أكثر دقة ومراعاة للسياق الشعبي والمحتوى الثقافي •
 .أظهر النظام فهمًا حقيقيًا للوظيفة التعليمية والاجتماعية للمثل الشعبي  •
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 .التفسير جاء بصيغة قريبة من المستخدم، مما يزيد فعالية التواصل •

تحليل عبارة "لي فايتك بليلة، فايتك بحيلة" يُظهر بوضوح الفجوة التي كانت موجودة في أداء 
، حيث غاب الفهم الثقافي والمعنوي، وتم إنتاج رد لا علاقة  ChatGPT أليكسا قبل ربطها بـ

 .له بالمثل الشعبي 
أما بعد الربط، فقد أصبح الرد يعكس وعيًا لغويًا وثقافيًا عميقًا، متجاوزًا التفسير الحرفي إلى  

المعنى المجازي المرتبط بالسياق الاجتماعي. هذا يعكس مدى أهمية تكامل أنظمة الذكاء  
الاصطناعي مع نماذج لغوية قادرة على فهم التنوع الثقافي، خصوصًا في سياقات استخدام  

جات المحلّية، ما يُمثل خطوة أساسية نحو تطوير مساعدين ذكيين يتفاعلون بفعالية مع  الله
 المستخدمين في بيئاتهم الطبيعية 

 2:باللهجة الجزائرية الايديومية  العبارة 

 "داخل؟ يا المزوق من برا، واش حوالك من " •

 العام:  المعنى 

العبارة تُستخدم للسخرية أو التلميح إلى شخص يبدو أنيقًا أو "مزوقًا" من الخارج، لكن يُشك  
 .في نواياه أو أخلاقه أو حالته النفسية من الداخل 

بمعنى آخر، هي دعوة للتفريق بين المظهر الخارجي والجوهر الداخلي، وغالبًا ما تُستعمل لنقد  
 .النفاق أو الزيف الاجتماعي

 

 : الدلالة الثقافية 

في الثقافة الجزائرية، تُعتبر هذه العبارة شكلًا من أشكال النقد الاجتماعي اللاذع، الذي يعكس  
 .حرص المجتمع على القيم الداخلية كالصدق، الطيبة، وحسن النية، أكثر من المظهر الخارجي
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كما أن فيها بعدًا تربويًا، حيث تُستخدم غالبًا للتنبيه بأن الزينة والتظاهر لا يعكسان بالضرورة  
 .الصدق أو الطهر الداخلي

هي من العبارات المنتشرة في الشارع الجزائري، وتُستخدم بتلقائية في مواقف متعددة، لا سيما  
 حين يُلاحظ تناقض بين ما يبدو على الشخص وما يفعله أو ما يُعرف عنه. 

 بالانجليزية   المثلترجمة 
• You may look good on the outside, but how are you on the inside? 

(A critique of superficial beauty or appearances,  true value lies within.) 

 chatgpt الربط مع   رد اليكسا قبل

 "لا اعرف كيف اساعدك في هذا الشيء" •

 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
فهم أليكسا الكلمات بشكل حرفي، لكنه لم   الفهم الحرفي

يدرك المعنى المجازي أو الاجتماعي  
 .للعبارة

 نعم 

لم يدرك النظام أن العبارة ليست سؤالًا   الفهم السياقي 
مباشرًا، مع عجز واضح عن التعامل مع  

 .البُنية الإيديومية للعبارة

 لا 

غير مناسب، وغير متماسك مع طبيعة  الرد  الرد المنطقي المناسب 
 غياب الفهم الثقافي السؤال على

 لا 

لم يكن هناك أي انخراط ثقافي أو اجتماعي،   التفاعل الثقافي والاجتماعي 
مما يجعل التفاعل غير طبيعي في البيئة  

 .الجزائرية

 لا 
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 Chatgptرد أليكسا بعد الربط مع  

 ." الأهم هو الداخل، يعني القلب، النية، والأخلاق ،المظهر الخارجي لا يكفي" •

 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
 تم فهم الكلمات عبر  الفهم الحرفي

ChatGPT  وتم إعادة ،
 صياغتها بدقة

 نعم 

ل  أدرك النظام أن العبارة تحم  الفهم السياقي 
نقدًا لطيفًا أو تساؤلًا حول النوايا 
الداخلية، وهو ما يعكس بعض  

 الفهم المجازي 

 نعم 

الرد مباشر، واضح، وجاء  الرد المنطقي المناسب 
بأسلوب مفهوم جدًا للمستخدم،  

 يعكس المعنى المجازي بذكاء

 نعم 

قدرة على تقديم   النظام أظهر التفاعل الثقافي والاجتماعي 
رد يتجاوز المعنى الحرفي إلى  

التأويل الثقافي والاجتماعي، ما  
وأكثر يرسخ تفاعلًا أعمق 

 .ملاءمة مع المستخدم 

 نعم 

 

قبل الربط، أليكسا أظهرت قصورًا واضحًا في معالجة اللغة المحكية والإيحاءات  •
 .المجازية

م أي محاولة لفهم أو تأويل البنية الثقافية للعبارة •  .لم تُقدَّ
 .بعد الربط، تم تقديم تفسير دقيق يراعي السياق الثقافي والاجتماعي المحلي  •
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 .النظام قدرة على التفاعل مع التقاليد الخطابية الشعبية في الجزائر أظهر  •
 .الرد كان ذا طابع إنساني ووجداني، مما يُقرب المسافة بين الإنسان والآلة •

يعكس تحليل عبارة "يا المزوق من برا، واش حوالك من الداخل؟" أهمية دمج النماذج اللغوية  
في الأنظمة الصوتية الذكية، خصوصًا عند التعامل مع التعبيرات   ChatGPT المتقدمة مثل

 .الإيديومية ذات الطابع المجازي والثقافي العميق 
في السياق الأول، لم تُظهر أليكسا أي قدرة على فهم المحتوى أو تقديم رد مناسب، مما  

 .يعكس ضعفًا في التفاعل مع الخطاب الشعبي غير المعياري 
أما بعد الربط، فقد أصبح الرد أكثر التصاقًا بالسياق الاجتماعي المحلي، حيث تم تفسير  

العبارة بذكاء، مع مراعاة للبعد الأخلاقي والثقافي الذي تحمله، ما يُثبت دور الذكاء 
ناعي التوليدي في تعزيز قدرة التكنولوجيا على محاكاة التفاعل الإنساني الحقيقي في  الاصط

 .بيئات ثقافية متعددة

 3ة:باللهجة الجزائريالايديومية  العبارة 

 "ما نغطيوش الشمس بالغربال" •

 العام:  المعنى 

الأمثال   من  وهي  الواضحة،  الحقيقة  إخفاء  جدوى محاولة  عن عدم  للتعبير  تُستخدم  العبارة 
الشعبية التي تشير إلى أن بعض الأمور لا يمكن إخفاؤها مهما حاولنا، لأنها كالشمس في  

 .وضوحها وسطوعها

و"الغربال" )المنخل( هو أداة مثقبة لا يمكنها حجب الضوء، لذا استُخدم كمجاز عن الوسائل  
 .غير المجدية في إخفاء الحقائق

 : الدلالة الثقافية 
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هذا المثل يُعبّر عن الصدق، المواجهة، ورفض الإنكار، ويُستخدم بكثرة في الأوساط الجزائرية  
بعكس   التظاهر  البعض  فيها  يُحاول  مواقف  أو  مكشوفة،  حقائق  فضائح،  عن  الحديث  عند 

 .الواقع

العبارة تحمل بعدًا تربويًا وموقفًا أخلاقيًا، وتُستخدم أحيانًا للإحراج أو حثّ الآخر على الاعتراف  
 بالحقيقة. 

 بالانجليزية   المثلترجمة 
• We can’t cover the sun with a sieve. 

(Truth can’t be hidden,  reality is too obvious to deny.) 

 chatgpt الربط مع   رد اليكسا قبل

تعني هذه الكلمة حجب الشمس جزئيا مع السماح بمرور بعض الضوء عادة من  " •
 ." خلال الظل او غطاء النافذة

 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
فهم أليكسا الكلمات بشكل   الفهم الحرفي

حرفي، لكنه لم يدرك  
الثقافي  المعنى المجازي أو 

 .للعبارة

 نعم 

لا إدراك للسياق الثقافي أو   الفهم السياقي 
المجازي، وتم التعامل مع 

العبارة كأنها وصف  
 .فيزيائي 

 لا 
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الرد كان بعيدًا عن المعنى   الرد المنطقي المناسب 
الحقيقي، وأدى إلى تشويش  

 .المستخدم بدل مساعدته 

 لا 

هناك أي انخراط لم يكن  التفاعل الثقافي والاجتماعي 
ثقافي أو اجتماعي، والرد 
كان عامًا ومستوحى من 
 .معنى حرفي وليس سياقي

 لا 

 Chatgptرد أليكسا بعد الربط مع  

لا يمكننا إخفاء الحقيقة، لأنها واضحة مثل الشمس، والغربال )المنخل( لا يستطيع  " •
 ." ان يحجبها

 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
، واستخدمت  ChatGPT فهم الكلمات عبر تم  الفهم الحرفي

 ة.لإعادة صياغة دقيقة للعبار 
 نعم 

تم فهم أن الحديث يدور حول موقف أخلاقي   الفهم السياقي 
 .وإنساني اجتماعي، لا عن مجرد وصف تقني

 نعم 

الرد تميّز بالوضوح والربط الثقافي السليم، مما   الرد المنطقي المناسب 
يعكس قدرة على فهم القصد الضمني للعبارة 

 .وتقديمه بلغة بسيطة

 نعم 

التفاعل الثقافي 
 والاجتماعي 

قدرة على التعامل مع المجاز   النظام أظهر
الشعبي الجزائري، وتقديم شرح يلائم السياق  

 .المحلي والتداول الثقافي للعبارة

 نعم 

الثقافي قبل الربط، أليكسا أخضعت العبارة لتحليل حرفي ساذج، متجاهلة بعدها  •
 .والمجازي 
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 .لم يكن هناك أي إدراك لمعنى المثل أو وظيفته التداولية في المجتمع الجزائري  •
بعد الربط، تم فهم المقصد الحقيقي بدقة، وربط "الشمس" بالحقيقة و"المنخل" بعدم   •

 .القدرة على الحجب
 .الرد بعد الربط أظهر نضجًا لغويًا وفهمًا للسياقات الثقافية المجازية •
الانتقال من تحليل تقني جاف إلى تأويل إنساني أخلاقي يعكس قدرة النظام على   •

 .التفاعل مع عمق اللغة الشعبية 

اللغوي  الفهم  في  الجذري  التفاوت  عن  بالغربال"  الشمس  نغطيوش  "ما  عبارة  دراسة  تكشف 
 .ChatGPT والثقافي بين النسختين التقليدية والمعزّزة بأداة 

الأول، عجزت أليكسا عن تجاوز التفسير الحرفي لتصل إلى جوهر المثل، مما  ففي النموذج  
 .يُبرز محدودية الأجهزة التقليدية في فهم المجاز الثقافي

قفزة نوعية في مستوى الفهم، حيث تم تفسير   ChatGPT بينما في النموذج الثاني، شكّل دمج
المثل بما يتناسب مع وظائفه المجازية والاجتماعية في الخطاب الشعبي الجزائري، مما يدل  
على أن الذكاء الاصطناعي التوليدي قادر على إعادة إنتاج المعنى بما يتلاءم مع السياق  

 .ي أكثر واقعية وفعالية الثقافي المحلي، وهو عنصر أساسي في جعل التفاعل الصوت 

 4ة:باللهجة الجزائريالايديومية  العبارة 

 "جا يسعى ودّر تسعة"

 العام:  المعنى 

تُستخدم هذه العبارة للتعبير عن شخص سعى أو طمع للحصول على شيء أكبر أو أفضل،  
لكنه أخطأ التقدير أو بالغ في الطمع، فانتهى به الأمر إلى فقدان كل شيء، بما في ذلك ما  

 .كان يملكه في الأصل 

 .سوء الحظ الناجم عن الطمعهي عبارة تحذيرية، تتعلق غالبًا بالجشع، أو سوء التدبير، أو 
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 : الدلالة الثقافية 

 .المثل يعبّر عن القيم الأخلاقية في الثقافة الجزائرية التي تُمجّد القناعة وتحذّر من الطمع 

 .ودّر تسعة" تعني أضاع الكثير، ويُضرب هذا المثل لتعليم التواضع والاعتدال في الطموح"

هو تعبير شعبي متداول، خاصة في السياقات التي تشمل خسارة ناتجة عن طمع، أو قرارات 
 متهورة. 

 بالانجليزية   المثلترجمة 
• He came aiming for something, but ended up losing even more. 

(When someone tries to gain more out of greed and loses everything.) 

 chatgpt الربط مع   رد اليكسا قبل

سنوات و الذي يشير الى ان   9هناك مفهوم يعرف باسم دورة في علم الاعداد " •
 ".احداث الحياة يمكن ان تتكرر او تعكس موضوعات مماثلة كل تسع سنوات

 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
لم يفهم أليكسا المعنى الحقيقي للعبارة، لكنه فهم   الفهم الحرفي

 . بعض الكلمات
 نعم 

في إدراك أن هذه العبارة مثل شعبي.  الفشل تام  الفهم السياقي 
فُهمت "تسعة" بوصفها رقمًا مجردًا خارج السياق  

 .الثقافي

 لا 

الرد غريب وغير مرتبط بأي سياق له علاقة باللهجة   الرد المنطقي المناسب 
 .الجزائرية

 لا 

التفاعل الثقافي 
 والاجتماعي 

لم يكن هناك أي انخراط ثقافي حقيقي، والرد كان 
 نظام عام، وليس من السياق الجزائري  مستوحى 

 لا 

 Chatgptرد أليكسا بعد الربط مع  
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جاء كأنه يبحث أو محتاج )يسعى(، لكن في الحقيقة ودر تسعة" يعني قام بحركة  " •
 ".ذكية أو خدعة وحقق هدفه بذكاء دون ان يكتشف

 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
 تم فهم الكلمات عبر  الفهم الحرفي

ChatGPT واستخدمت ،
لإعادة صياغة دقيقة  

 ة.للعبار 

 نعم 

هذا الرد يُظهر محاولات   الفهم السياقي 
للفهم، لكنه لا يُطابق تمامًا 

 .المعنى الصحيح 

 جزئيا 

رغم أن الرد احتوى على  الرد المنطقي المناسب 
بعض الخلط في تفسير  

"ودّر"، إلا أنه أقرب للفهم 
المنطقي، خصوصًا مع  

محاولة شرح البنية الحركية  
 .للعبارة

 جزئيا 

بداية وعي ببنية المثل   التفاعل الثقافي والاجتماعي 
الشعبي، ومحاولة فهمه  

كرسالة ذات مغزى  
اجتماعي، مما يُعد تطورًا 

نوعيًا في فهم السياق  
 .الثقافي

 نعم 
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والتعبير العادي، وقدّمت  قبل الربط، لم تتمكن أليكسا من التفريق بين المثل الشعبي  •
 .تحليلًا بعيدًا تمامًا عن المعنى الأصلي

بعد الربط، استطاع النظام ملامسة البنية المعنوية للمثل )السعي/الخسارة(، وإن كان   •
هناك بعض التحوير في معنى "ودّر"، لكن هناك بوادر واضحة لفهم السياق الشعبي  

 .وتقديم تفاعل لغوي أقرب للثقافة المحلية

تحليل عبارة "جا يسعى وودّر تسعة" يُبرز نقطة تحوّل في الأداء التفاعلي لأليكسا بعد الربط  
 . ChatGPT ب ـ

بينما فشلت النسخة الأولى في إدراك الطابع الشعبي للعبارة، فقد أظهر الرد بعد الربط  
 .محاولة واضحة لفهم السياق البلاغي والاجتماعي 

على إدراك أن العبارة تتضمن   ChatGPT رغم أن التفسير لم يكن دقيقًا تمامًا، إلا أن قدرة
 .سعيًا وخسارة يُمثل تطورًا حقيقيًا نحو التعامل مع اللغة ضمن بيئتها الثقافية الأصيلة 

 5:باللهجة الجزائرية الايديومية  العبارة 

 "ضرب الحديد ما حدو سخون " •

 العام:  المعنى 

 .استغل الفرصة عندما تكون سانحة :تعني 
تُستخدم هذه العبارة عندما تكون الظروف مواتية لاتخاذ قرار أو القيام بفعل معين، فتُشجّع  

 .على التحرك السريع وعدم التردد قبل أن تتغير الظروف

 : الدلالة الثقافية 

 .هذا المثل مستمد من مهنة الحدادة، حيث لا يمكن تشكيل الحديد إلا وهو ساخن جدًا
الصورة الواقعية إلى تعبير إيديومي يعكس الفطنة، سرعة البديهة، واغتنام  لذلك، تحوّلت هذه 

 .الفرص
 .تُعبّر عن قيم الحزم والنجاعة المنتشرة في الثقافة الشعبية الجزائرية 
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 بالانجليزية   المثلترجمة 
• Strike while the iron is hot. 

(Take action when the opportunity is ripe) 

 chatgpt الربط مع   قبلرد اليكسا 

يجب ان يضرب الحداد الحديد )او اي معدن اخر( عندما يكون ساخنا من اجل  " •
 ."تشكيله 

 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
الرد صحيح لغويًا وتقنيًا،  الفهم الحرفي

لكنه يتوقف عند التفسير 
 الحرفي

 نعم 

التركيز على وظيفة الحديد   الفهم السياقي 
غياب كلي  فقط، مع  

ما للمثل،   للمعنى العملي
يدل على قصور في إدراك 

 .البعد الثقافي للعبارة

 لا 

الرد منطقي ضمن السياق   الرد المنطقي المناسب 
الصناعي، لكنه غير ملائم  

للسؤال عن معنى تعبير  
 شعبي 

 جزئيا 

لم يكن هناك أي انخراط  التفاعل الثقافي والاجتماعي 
ثقافي حقيقي، والرد كان  

عامًا ومستوحى من معنى  
 .حرفي وليس اجتماعي

 لا 
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 Chatgptرد أليكسا بعد الربط مع  

يعني عندما تكون الفرصة امامك، يجب ان    .استغل الفرصة في وقتها قبل ضياعها" •
 " .تتصرف في الحين، قبل ان تتغير الظروف

 التحليل 

 النتيجة  التحليل  المحور 
،  ChatGPT تم فهم الكلمات عبر  الفهم الحرفي

واستخدمت لإعادة صياغة دقيقة  
 .للعبارة

 نعم 

  أدرك النظام أن العبارة ليست عن الفهم السياقي 
الحديد أو العمل المعدني، بل  

تُستخدم للحث على اتخاذ قرارات 
 .سريعة وفعالة في التوقيت المناسب

 نعم 

أن العبارة   استيعاباالرد مثالي، يُظهر  الرد المنطقي المناسب 
تنتمي إلى حقل الأمثال الشعبية،  

واستطاع تفسيرها بطريقة تربط  
 .المعنى الحرفي بالمغزى العملي

 نعم 

الرد يُظهر فهمًا أن المثل يُستخدم في   التفاعل الثقافي والاجتماعي 
  سياقات اجتماعية، يومية، وتفاعلية

 . وفهم طبيعة التعبير الجزائري 

 نعم 

قبل الربط، أظهرت أليكسا فهمًا حرفيًا فقط، حيث فسّرت العبارة بشكل تقني متعلق   •
 .بالحدادة

 .غاب أي إدراك للمعنى المجازي أو السياق الثقافي الذي تتضمنه العبارة •
 .بعد الربط، تم تفسير العبارة على نحو يعكس مضمونها الإيديومي الحقيقي  •
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المعنى المجازي: "استغل الفرصة  أسلوبًا واضحًا ومقنعًا يُبرز  ChatGPT استخدم •
 ."في وقتها

التفسير المقدم بعد الربط أظهر فهمًا للسياق المحلي والدلالة الزمنية والاجتماعية   •
 .للمثل

تبرز عبارة "ضرب الحديد ما حدو سخون" كمثل شعبي جزائري غني بالدلالة، يعكس ثقافة  
، اقتصرت الإجابة على قراءة حرفية  ChatGPTالفرص والقرارات الحاسمة. قبل ربط أليكسا بـ  

تقنية، بعيدة عن السياق المجازي الذي تستعمل فيه العبارة. أما بعد الربط، فقد تمكن النظام  
من تقديم شرح دقيق ومفهوم يعكس المعنى الحقيقي: ضرورة اغتنام الفرص قبل أن تفوت. هذا  

تطور في التقاط البُعد الثقافي  التطور في الفهم يؤكد مرة أخرى دور الذكاء الاصطناعي الم
 . ChatGPTللتعبير الشعبي، خاصة عندما يُدعم بنموذج لغوي قادر على التكيّف محليًا مثل  

 الاستنتاج 

أظهرت نتائج الفصل التطبيقي أن المساعد الصوتي "أليكسا" يواجه صعوبات كبيرة في فهم  
خارجي، وهو ما يعكس محدودية الأنظمة  اللهجات الجزائرية والتعبيرات الإيديومية دون دعم  

الصوتية الحالية في التعامل مع اللغة غير المعيارية. وقد بيّنت التجارب العملية أن أليكسا لم  
 :يستطع تقديم ردود منطقية أو ملائمة للعبارات الشفوية الشائعة في السياق الجزائري، مثل 

 "واش راك؟" •

 "يادرا واش درت فيها؟" •

 "جا يسعى ودّر تسعة" •

 "ضرب الحديد ما حدو سخون " •

 . وغيرها من العبارات العامية والتعبيرات الإيديومية 
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، اقتصر أداء أليكسا على الفهم الحرفي  ChatGPT قبل ربط النظام بمحرك لغوي متقدم مثل
للكلمات، مع غياب شبه كامل للفهم السياقي والثقافي، مما جعل التفاعل معه غير طبيعي  

 .وغير مناسب للسياق الجزائري 

، فقد تحسّن الأداء بشكل ملحوظ، حيث أصبح أليكسا قادرًا  ChatGPT أما بعد ربط النظام ب ـ
 :على

 فهم المعنى المجازي للعبارات  •

 تقديم ردود منطقية ومرتبطة بالسياق الثقافي  •

 استخدام عبارات محلية وأسلوب تواصل يُحاكي الحوار اليومي بين الجزائريين  •

يمكن أن يلعب   (Generative AI) وقد أكدت هذه النتائج أن الذكاء الاصطناعي التوليدي
دورًا محوريًّا في تعزيز قدرة المساعدات الصوتية على فهم اللغة غير الرسمية والتفاعل مع  
اللغوية   الخصوصيات  تراعي  مدروسة  بطرق  دمجه  يتم  أن  شريطة  المحلية،  الثقافات 

 .والاجتماعية لكل مجتمع 

التعبيرات   التعامل مع  أيضًا كشفت عن تحديات مستمرة ، خاصة في  التجارب  إلا أن هذه 
الإيديومية ذات الطابع المجازي العميق، والتي تتطلب نماذج لغوية محلية مخصصة ومدربة  
العالمية   النماذج  أو  الفصحى  اللغة  بيانات صوتية ونصوص عامية، وليس فقط على  على 

 .العامة

 :باختصار، فإن الفصل التطبيقي أثبت أن

 أليكسا وحده لا يفهم اللهجات الجزائرية بشكل كافٍ  •

 يُحسن الفهم السياقي ويحقق تفاعلًا ثقافيًّا أكثر طبيعية  ChatGPT دمج •

 اللهجات الجزائرية تحتاج إلى اهتمام خاص من قبل الباحثين والمطورين  •

التفاعل الثقافي بين الإنسان والتكنولوجيا ممكن، لكنه يتطلب بناء حلول موجهة محليًّا •
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الثقافية  البيئات  في  الصوتية  والترجمة  الاصطناعي  الذكاء  بين  العلاقة  دراسة  تُعد 
واللغوية المعقدة مثل الجزائر خطوة أساسية لفهم مدى قدرة التكنولوجيا الحديثة على التعامل  

نبع أهمية هذا البحث من كونه يتناول أحد الجوانب  تمع التنوع اللهجي والتعبيرات الإيديومية.  
الحيوية في تطور المساعدات الصوتية الذكية، وهو فهمها للغة العامية والعبارات غير الحرفية،  

 .والتي تمثل جزءًا لا يتجزأ من التواصل اليومي في المجتمع الجزائري 

فعالية   مدى  من  التحقق  تم  والتطبيقية  النظرية  المتكاملة  الثلاثة  الفصول  خلال  من 
المساعد الصوتي "أليكسا" في التعامل مع اللهجات الجزائرية، وكفاءته قبل وبعد دمج نموذج  

وقد أظهرت النتائج أن الأنظمة التقليدية تعاني من صعوبة كبيرة  ChatGPT لغوي متقدم مثل 
في فهم العبارات الشفوية الشائعة، مما يُبرز الحاجة الملحة إلى تطوير هذه الأنظمة لتكون  

 .أكثر تكيّفًا ثقافيًّا ولغويًّا 

  هي كالتالي:  أهم النتائج المتوصل إليها 

 .أظهر أليكسا ضعفًا واضحًا في فهم العبارات الشفوية الشائعة في الاستخدام اليومي  •
الفهم السياقي والثقافي للعبارات، واكتفى بالتحليل الحرفي أو رفض    أليكساغاب عن   •

 .الفهم تمامًا 
، تحسن أداء النظام بشكل  ChatGPT بعد ربط أليكسا بنموذج لغوي توليدي متقدم مثل  •

 .ملحوظ
قادرًا على فهم العبارات العامة والتراكيب المجازية، وإنتاج ردود   أليكسا  ربط أصبحالبعد   •

 .منطقية ومرتبطة بالسياق الجزائري 
رغم التحسن الملحوظ، ما زالت التعبيرات الإيديومية تمثل تحديًا حقيقيًّا بسبب طبيعتها   •

 .والثقافيةالمجازية 
تحتاج هذه التعبيرات إلى نماذج لغوية محلية مخصصة وليس فقط عامة، لضمان دقة   •

 .الفهم والتفاعل المناسب
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توليدي • ونموذج  أليكسا  مثل  استنتاجي  نظام  بين  الجمع  أن  التجارب   مثل أظهرت 
ChatGPT   يُنتج تفاعلًا أقرب إلى الإنساني. 

تطوير المساعدات الصوتية لتكون أكثر انخراطًا ثقافيًّا  هذا الدمج يفتح آفاقًا جديدة أمام   •
 .واجتماعيًّا

أظهرت الدراسة أن نقص البيانات اللغوية الخاصة باللهجة الجزائرية يُعتبر أحد أكبر   •
 .العوائق أمام تطوير المساعدات الصوتية في هذا السياق

العبارات   • على  تحتوي  محلية،  لغوية  بيانات  قواعد  إنشاء  على  العمل  الضروري  من 
 .الشفوية الشائعة، لتدريب الأنظمة عليها

اللغة؛ بل يتطلب   • الواحدة يتطلب أكثر من مجرد معرفة  العبارة  النتائج أن فهم  تؤكد 
 .أيضًا إدراكًا عميقًا للسياق الاجتماعي والقيم الثقافية المرافقة

لا يمكن فصل الترجمة الصوتية عن البعد الإنساني والثقافي، خاصة عند التعامل مع   •
 .لغات ولهجات متعددة ومتشابكة مثل العربية 

بناءً على النتائج التي تم التوصل إليها، يُمكن تقديم عدد من التوصيات العملية والبحثية التي  
قد تسهم في تطوير أنظمة الترجمة الصوتية لتكون أكثر فعالية وانخراطًا ثقافيًّا، خصوصًا في  

 :البيئة الجزائرية والعربية بوجه عام 

فيها  • بما  المحلية،  اللهجات  تركز على  لغوية متقدمة  نماذج  بناء  التركيز على  يجب 
 .اللهجة الجزائرية

لغوية متقدمة مثل • نماذج  باستخدام  المساعدات   ChatGPT يُنصح  في تحسين فهم 
 .الصوتية للعبارات غير الحرفية

هناك حاجة ملحة لجمع وتوثيق بيانات صوتية متنوعة من مختلف المناطق الجزائرية،   •
 .لتعزيز تعلم الآلة وتوفير موارد لتدريب النماذج اللغوية 

يُنصح بإدراج موضوع معالجة اللهجات العربية ضمن برامج التعليم العالي في مجال   •
 .الذكاء الاصطناعي ومعالجة اللغة الطبيعية 
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التعبيرات الإيديومية في نماذج   • يُقترح إطلاق مشاريع بحثية تركز على تحليل ودمج 
 .الذكاء الاصطناعي، لتحسين فهم المعنى الضمني والسياقي

يُنصح بأن تعمل شركات مثل أمازون وغوغل على تحديث أنظمتها لتكون أكثر انسجامًا   •
 .مع اللهجات العربية والثقافات المحلية

يُعد هذا البحث من الدراسات الرائدة التي تختبر أداء المساعدات الصوتية في سياق  
اللهجة الجزائرية، ويُظهر بوضوح الفجوة الموجودة بين ما توفره التكنولوجيا الحالية وما يحتاجه  
الذكاء   دور  البحث  يُبرز  كما  العامية.  باللهجات  المتحدثين  خاصة  العربي،  المستخدم 

لتوليدي في تخطي بعض هذه الحواجز، لكنه في الوقت نفسه يشير إلى ضرورة الاصطناعي ا
 .إعادة النظر في تصميم أنظمة الترجمة الصوتية لجعلها أكثر شمولية وانخراطًا ثقافيًّا

إن الاستثمار في تطوير أنظمة ذكاء اصطناعي حساسة ثقافيًّا، لا يُعد فقط تطورًا تقنيًّا،  
 .بل هو خطوة نحو بناء تكنولوجيا أكثر انسانية، وأكثر قربًا من الإنسان الذي تخدمه 

 

 
 

 

 
 

 

 



 

 
 

 
 
 
 

 مكتبة البحث

 
 
 

 

 

 

 

 



 

122 
 

 عربية كتب 

 .2003القاهرة: مكتبة الأنجلو المصرية،  .في اللهجات العربية  .أنيس، إبراهيم •

 .1995الإسكندرية: دار المعرفة الجامعية،  .العربية وعلم اللغة البنيوي  .حلمي خليل •

دار غريب للطباعة والنشر والتوزيع، القاهرة،  .اللغة والثقافة .حسام الدين، كريم زكي  •
2001. 

ار جَة المغربية: مجال تـَواَردُ بين الأمازيغية والعربية  .محمد شفيق،  • الرباط:   .الدَّ
 .1999مطبعة المعارف الجديدة،  –أكاديمية المملكة المغربية 

القاهرة: دار المعرفة،   .الذكاء الاصطناعي وتطبيقاته في الطب .عبد الله، محمد  •
2021. 

 .2012القاهرة: دار الفكر العربي،   .الترجمة والهوية الثقافية  .عبد الله محمد علي  •

القاهرة: دار الشروق،   .اللهجات العربية: نشأتها وتطورها .عبد الصبور شاهين  •
1998. 

القاهرة: دار المعرفة الجامعية،   .في علم الدلالة .عبد الكريم محمد حسن جبل •
1997. 

، تحقيق: علي  موسوعة اصطلاحات الفنون والعلوم .علي، محمد عبد الله التهناوي  •
 .1996، 1دحروج، بيروت: مكتبة لبنان ناشرون، ط

 .الذكاء الاصطناعي: ثورة في تقنيات العصر .موسى، عبد الله، وأحمد حبيب بلال  •
 .2019المجموعة العربية للتدريب والنشر، 

 كتب أجنبية 
• Anthony Pym, Exploring Translation Theories, Routledge, 2010. 

• Basil Hatim and Jeremy Munday, Translation: An Advanced Resource 

Book, 2nd ed., Routledge, 2019. 



 

123 
 

• Bing Liu, Sentiment Analysis: Mining Opinions, Sentiments, and 

Emotions, 2nd ed., Cambridge University Press, 2022. 

• Christopher D. Manning and Hinrich Schütze, Foundations of Statistical 

Natural Language Processing, MIT Press, 2022. 

• Clifford Nass and Byron Reeves, The Social Impact of Voice Assistants, 

Stanford University Press, 2023. 

• Dan Jurafsky and James H. Martin, Speech and Language Processing, 3rd 

ed., Pearson, 2020. 

• Dan Sperber and Deirdre Wilson, Relevance: Communication and 

Cognition, Harvard University Press, 1986. 

• Dorothy Kenny, Lexis in Translation: A Corpus-Based Study, St. Jerome 

Publishing, 2020. 

• François Grosjean and Ping Li, The Psycholinguistics of Bilingualism, 

Wiley, 2023. 

• Geert Hofstede et al., Cultural Dimensions in Voice Interface Design, 

McGraw-Hill, 2023. 

• H. J. Vermeer, "Skopos and Commission in Translational Action", in 

Readings in Translation Theory, edited by Andrew Chesterman (Helsinki: 

Oy Finn Lectura Ab, 1989). 

• Ignacio Garcia and Wei Li, Cross-Cultural Communication Technologies, 

MIT Press, 2023. 

• Imed Zitouni, Richa Sarikaya, and Gökhan Tur, Advances in Arabic 

Dialect Processing, Springer, 2016. 

• Issam Mejri, Sociolinguistic Context in Arabic NLP Systems, Cairo 

University Press, 2022. 

• Lawrence Rabiner and Biing-Hwang Juang, Fundamentals of Speech 

Recognition, Prentice Hall, 2022. 

• Maeve Olohan and Mona Baker, Reporting That in Translated English: 

Evidence for Subconscious Processes, Manchester University Press, 2021. 

• Mohamed Maamouri, Dialectal Variation in Arabic Lexicon, Georgetown 

University Press, 2020. 

• Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation, 3rd ed., 

Routledge, 2018. 

• Muhammad Abdul-Mageed and Ahmed Elmasry, Deep Learning for 

Arabic Dialect Processing, Springer, 2023. 

• Nils J. Nilsson, The Quest for Artificial Intelligence: A History of Ideas 

and Achievements, Cambridge University Press, 2010. 



 

124 
 

• Nizar Habash, Introduction to Arabic Natural Language Processing, 

Morgan & Claypool Publishers, 2019. 

• Peter Newmark, A Textbook of Translation, Great Britain: Pearson 

Education Limited, 1987. 

• Philipp Koehn, Neural Machine Translation, Cambridge University Press, 

2020. 

• Russell, Stuart, and Peter Norvig. Artificial Intelligence: A Modern 

Approach, 4th ed., Pearson, 2021. 

• Sarah Abdullah et al., Cross-Cultural Design for AI Systems, MIT Press, 

2023. 

• Sherry Turkle et al., Technology and Human Connection, MIT Press, 

2023. 

• Tegmark, Max. Life 3.0: Being Human in the Age of Artificial 

Intelligence, Alfred A. Knopf, 2017. 

• W. John Hutchins, Machine Translation: Past, Present, Future, John 

Benjamins, 2019. 

• Yusuph J. Koni et al., "User Experience Evaluation of Voice Assistants: 

Siri, Alexa, and Bixby", in Intelligent Human Computer Interaction, ed. 

by Mohamed Abdel-Nasser et al., Springer, 2020. 

 عربية  مجلات

بوشريط، جوهرة. "نحو منهاج جديد لتعليم مقياس الترجمة التعليمية في أقسام اللغات   •
مجلة الجامع في الدراسات النفسية والعلوم التربوية،   ".الأجنبية بالجامعات الجزائرية

 .2024، 2العدد: ، 9المجلد: 

مجلة الترجمة   ".بلقاسمي، حفيظة. "إشكالية الترجمة التقنية: أدلة الاستعمال نموذجا •
 .2008، 1، العدد 7واللغات، المجلد 

مجلة  ".شادلي، نصر الدين. "الترجمة الاقتصادية وأهميتها على المستوى الدولي •
 .2012،  02، العدد 04معالم، المجلد 

مجلة بحوث الذكاء  ".آل جبلي، أحمد. "التكيف الثقافي عبر التعلم الآلي •
 .2022، 15الاصطناعي، المجلد  



 

125 
 

دراسات  ".آل زهراني، منى. "التعرف الصوتي المتكيف في المساعدات الرقمية •
 .2022، 8التفاعل الإنساني مع الحاسوب، المجلد 

 ".( 3 – 2الشمسان، أبو أوس إبراهيم. "قراءة في دراسات في علم أصوات العربية )ج •
 .2018مجلة الجزيرة الثقافية، 

سركالي، انصاف. "أهمية التحول الرقمي في تحقيق أهداف التنمية المستدامة داخل   •
 .2024،  18مجلة شؤون استراتيجية، العدد:  ".المجتمع

 أجنبية  مجلات
• Ahmed Abdelali et al., “Contextual Approaches to Arabic Polysemy,” 

Computational Linguistics, vol. 49, no. 2, 2023. 

• Ahmed Al-Jabali, "Social Isolation and Technology Dependence," Journal 

of Digital Society, 2022. 

• Ahmed El Kholy and Nizar Habash, "Challenges in Automatic Speech 

Recognition for Arabic Dialects", Journal of Computational Linguistics, 

vol. 46, no. 2, 2020. 

• Ahmed Hassan et al., “Improving Machine Translation with Continuous 

Data Updates,” ACL Anthology, vol. 20, 2023. 

• Alina Morrison et al., “Voice Assistants and Older Users: Usability and 

Accessibility Challenges,” AI & Society, vol. 37, no. 2, 2022. 

• Bashar Alhafni et al., “Arabic Polysemy in Machine Translation,” Journal 

of Artificial Intelligence Research, vol. 76, 2023. 

• Bickmore, Timothy W., et al., “User Perceptions of Conversational 

Agents Across Cultures,” International Journal of Human–Computer 

Studies, vol. 135, 2020. 

• Ce Zhou et al., "A Comprehensive Survey on Pretrained Foundation 

Models: A History from BERT to ChatGPT", International Journal of 

Machine Learning and Cybernetics, vol. 15, 2024. 

• Charles Taylor et al., "API Ecosystems in Voice Assistants," Journal of 

Systems Architecture, vol. 89, 2023. 



 

126 
 

• Emily M. Bender et al., "Cultural Adaptation in NLP Systems," 

Computational Linguistics, vol. 49, no. 1, 2023. 

• Emily M. Bender et al., “Interdisciplinary NLP,” AI & Society, vol. 38, 

2023. 

• Geoffrey Hinton et al., "Deep Neural Networks for Speech Recognition," 

IEEE Transactions on Audio, Speech, and Language Processing, vol. 31, 

2023. 

• Ghinwa Choueiter et al., "Challenges in Arabic Dialect NLP," 

Computational Linguistics, vol. 49, no. 4, 2023. 

• Hamzah A. Alsayadi et al., "Challenges in Speech Processing of Dialectal 

Arabic", IEEE Access, vol. 10, 2022. 

• Harris et al., "Sociocultural Biases in Automatic Speech Recognition 

Systems", Findings of EMNLP, 2024. 

• Hinton, Geoffrey, et al., "Deep Neural Networks for Acoustic Modeling 

in Speech Recognition," IEEE Signal Processing Magazine, vol. 29, no. 6, 

2012. 

• Houda Bouamor et al., “Code-Switching in Levantine Arabic,” Journal of 

Arabic Linguistics, vol. 68, 2023. 

• Huda Al-Qarni, “Speech Pause Patterns in Arabic Human-Computer 

Interaction,” International Journal of Human–Computer Studies, vol. 169, 

2022. 

• Imed Zitouni and Ahmed Sarraf, "Data Requirements for Dialectal Arabic 

Processing", Journal of Artificial Intelligence Research, vol. 45, no. 2, 

2021. 

• Jacob Devlin et al., "Multilingual BERT: A Case Study in Language 

Transfer Learning," Computational Linguistics, vol. 49, no. 2, 2023. 

• Jihad Al-Khateeb et al., "Arabic Dialect Recognition in Voice Assistants," 

Language Resources and Evaluation, vol. 57, no. 3, 2022. 

• Khalid Al-Khatib et al., “Arabic Dialect Translation Using Multilingual 

Models,” Language Resources and Evaluation, vol. 57, no. 2, 2023. 

• Khalid Al-Khatib et al., “Challenges in Gulf Arabic NLP,” Language 

Resources and Evaluation, vol. 57, no. 3, 2023. 

• Khalid Al-Omari, “Challenges of Pronunciation in Arabic Speech 

Recognition,” Journal of Language and Sound Engineering, vol. 6, 2023. 

• Lilly Irani et al., “Culturally Situated AI Systems,” ACM Transactions on 

Computer-Human Interaction, vol. 30, no. 3, 2023. 

• Lilly Irani et al., “Decolonizing Voice Interface Design,” ACM 

Transactions on Computer-Human Interaction, vol. 30, no. 2, 2023. 

• Mahadev Satyanarayanan, "Edge Computing in Voice Assistants," ACM 

Transactions on Computer Systems, vol. 41, no. 2, 2023. 

• Minh-Thang Luong et al., "Context-Aware Neural Machine Translation," 

Computational Linguistics, vol. 49, no. 2, 2023. 



 

127 
 

• Mohamed Ali et al., "Arabic Dialect Processing in Voice Assistants," 

ACM Transactions on Asian Language Processing, vol. 22, no. 3, 2023. 

• Mohammed Alshehri et al., “Arabic Linguistic Etiquette in Voice 

Assistants,” Journal of Pragmatics, vol. 195, 2023. 

• Muhammad Abdul-Mageed et al., “Neural Models for Arabic Dialects,” 

Computational Linguistics, vol. 49, no. 3, 2023. 

• Nizar Habash et al., “Arabic Dialect Processing,” ACM Transactions on 

Asian Language Processing, vol. 22, no. 4, 2023. 

• Omar Zaidan and Chris Callison-Burch, “Arabic Dialect Identification,” 

Language Resources and Evaluation, vol. 57, 2023. 

• Ramteja Sajja et al., "AIIA: An AI-Driven Personalized Learning System 

for Enhancing Student Engagement", Information, vol. 15, no. 10, 2024. 

• Ronny Rosenberg and Yossi Paz, “Smart Assistants in Everyday Life: 

Adoption and Usage Patterns,” International Journal of Smart Home, vol. 

15, no. 1, 2021. 

• Soo Siang Lee and Sara Kiesler, “Cultural Adaptation of Conversational 

Agents,” ACM Transactions on Computer-Human Interaction, vol. 28, no. 

5, 2021. 

• Waleed Ammar et al., Accent Adaptation in Voice Assistants, ACM 

Transactions on Speech Processing, vol. 19, no. 3, 2023. 

• Waleed Ammar et al., "User-Centric Dialect Adaptation," Journal of 

Machine Learning Research, vol. 24, 2023. 

• Wayne Xiong et al., "Advances in Multilingual Speech Recognition," 

IEEE Transactions on Audio, Speech, and Language Processing, vol. 31, 

2023. 

• Wei-Ning Hsu et al., "Self-supervised Speech Representation Learning: A 

Review", IEEE Signal Processing Magazine, vol. 39, no. 1, 2021. 

• Victoria Rideout et al., "Children's Social Skills in the Age of AI," 

Developmental Psychology, vol. 59, no. 3, 2023. 

• Xin Li et al., "Pronunciation Variation in Speech Recognition", Journal of 

the Acoustical Society of America, vol. 153, no. 4, 2023. 

• X. Li et al., "Evaluating Voice Assistants' Understanding of Sarcasm and 

Cultural References", ACM Transactions on Human-Computer 

Interaction, vol. 10, no. 4, 2023. 

• Yaxin Zhang et al., "Deep Learning for Dialect Recognition," Journal of 

Artificial Intelligence Research, vol. 76, 2023. 

• Yixiong Zhou et al., "End-to-End Speech Translation: A Survey", 

Computer Science Review, vol. 41, 2021. 

• Yonghui Wu et al., “Google's Neural Machine Translation System: 

Bridging the Gap Between Languages,” IEEE Transactions on Audio, 

Speech, and Language Processing, vol. 31, 2023. 

• Yu Chen et al., "Self-Supervised Pronunciation Learning", IEEE 

Transactions on Audio, Speech, and Language Processing, vol. 31, 2023. 



 

128 
 

• Yun-Nung Chen et al., "Adaptive Learning in Speech Translation 

Systems," IEEE Transactions on Learning Technologies, vol. 16, 2023. 

• Yu Zhang et al., "End-to-End Speech Translation," Journal of Artificial 

Intelligence Research, vol. 76, 2023. 

• Ziad Obermeyer and Ezekiel J. Emanuel, "Predicting the Future—Big 

Data, Machine Learning, and Clinical Medicine", The New England 

Journal of Medicine, vol. 375, no. 13, 2016. 

 عربية  منشورات جامعية

من منشورات الجامعة   .الاجازة في علوم الإدارة .عمار، نريمان، ورانية المجني •
 . 2020الافتراضية السورية، 

 (Conference Papers) ر أجنبيةأوراق مؤتم
• Alex Graves et al., "Speech Recognition with Deep Recurrent Neural 

Networks", ICASSP (IEEE International Conference on Acoustics, 

Speech and Signal Processing), 2013. 

• Ashish Vaswani et al., "Attention Is All You Need," Advances in Neural 

Information Processing Systems (NeurIPS), vol. 36, 2023. 

• Ashish Vaswani et al., “Advanced Transformer Models,” Neural 

Information Processing Systems (NeurIPS), vol. 36, 2023. 

• L. Dong et al., "Speech-Transformer", ICASSP, 2018. 

• Nora Al-Ghamdi, “Deep Learning and Context Understanding,” 

Proceedings of the Workshop on Computational Approaches to Arabic 

Dialects, 2022. 

• Sarah Theres Völkel et al., "Designing Conversational Agents with 

Personality", Proceedings of the 2021 CHI Conference on Human Factors 

in Computing Systems, 2021. 

• Zineb El-Mrabet, “Machine Translation Challenges for Moroccan Darija,” 

Proceedings of the Workshop on Computational Approaches to Arabic 

Dialects, 2022. 

 (Open Access / arXiv) مصادر علمية مفتوحة
• Cho, Eugene et al., Alexa as an Active Listener: How Backchanneling 

Can Elicit Self Disclosure and Promote User Experience, arXiv, 2022. 

(preprint) 



 

129 
 

• Heung-Yun Shum et al., From Eliza to XiaoIce: Lessons from the 

Evolution of Conversational AI, arXiv preprint, 2018. 

• Ilya Sutskever et al., Advances in Neural Machine Translation, arXiv, 

2023. 

• Jiwei Li et al., "Deep Reinforcement Learning for Dialogue Generation", 

arXiv preprint, 2016. 

• J. Xu et al., "Improving Dialogue Quality through Real-World User 

Feedback", arXiv preprint, 2022. 

• Mitra, Vikramjit et al., Analysis and Tuning of a Voice Assistant System 

for Dysfluent Speech, arXiv, 2021. 

 ت أجنبية أطروحا

• Feyza Aslan, "Bias Assessment in Large Language Models," Tilburg 

University, 2023. 

 الالكترونية المواقع  
 

• https://www.skynewsarabia.com/business/1681968 

• https://aws.amazon.com/ar/what-is/artificial-intelligence/ 

• www.amazon.science/alexa-multilingual-translation   

• www.amazon.science/alexa-arabic-dialects  

• www.amazon.science/alexa-cultural-adaptation   

• WWW.marketing.amazon.com/cultural-strategies 

• https://www.burrsettles.com/pub/settles.acquisition.fn.pdf 

•   

 
 

  

https://www.skynewsarabia.com/business/1681968
https://aws.amazon.com/ar/what-is/artificial-intelligence/
http://www.amazon.science/alexa-multilingual-translationتارخ
http://www.amazon.science/alexa-arabic-dialectsتاريخ
http://www.amazon.science/alexa-cultural-adaptationتاريخ
http://marketing.amazon.com/cultural-strategies
https://www.burrsettles.com/pub/settles.acquisition.fn.pdf


 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الملاحق
 

 

 

 

 

 



 الملاحق

124 
 

 ملحق )أ(: قائمة المختصرات 

 المصطلح بالعربية  المصطلح بالإنجليزية   المختصر

AI Artificial Intelligence  الذكاء الاصطناعي 
AIIA Artificial Intelligence 

in Intelligent Assistants 
في الذكاء   الاصطناعي 

 المساعدات الصوتية 
API Application 

Programming Interface 
 واجهة برمجة التطبيقات 

BERT Bidirectional Encoder 

Representations from 

Transformers 

ثنائية   المشفَّرة  التمثيلات 
من   المستخلصة  الاتجاه 

 المحوّلات 
 

CNN Convolutional Neural 

Network 
 الشبكة العصبية الالتفافية

CTC Connectionist 

Temporal Classification 
التوقيت   اتصال  تقنية 

 التصنيفي 
DNN Deep Neural Networks الشبكات العصبية العميقة 

GMM Gaussian Mixture 

Models 
 نماذج مزيج غاوسي 

HMM Hidden Markov Models  نماذج ماركوف المخفية 
LSTM Long Short-Term 

Memory 
 الذاكرة طويلة وقصيرة المدى

mBERT Multilingual 

Bidirectional Encoder 

Representations from 

Transformers 

ثنائية   المشفَّرة  التمثيلات 
اللغات  متعددة  الاتجاه 

 المستخلصة من المحوّلات
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NLP Neural Language 

Processing 
 معالجة اللغات الطبيعية 

RNN Recurrent Neural 

Network 
 الشبكة العصبية التكرارية

XLM-R Cross-lingual Language 

Model – RoBERTa   
العابر   اللغوي  النموذج 

 روبرتا –للغات 
 

 (: قائمة بالتعبيرات باللهجة الجزائرية المستخدمة في الدراسة ب ملحق )

 العبارات الايديومية  عبارات الاستخدام اليومي
 لي فايتك بليلة فايتك بحيلة راك؟واش 

 داخل؟  يا المزوق من برا، واش حوالك من يادرا واش درت فيها؟ 
 ما نغطيوش الشمس بالغربال خف نمشيو راني مقلق 

 جا يسعى ودّر تسعة  تجي عليك صاحبي الشدة
 ضرب الحديد ما حدو سخون  دير عليا، ساعفني 
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 Alexa ردود(: نماذج صوتية من جملحق )

يتضمن هذا الملحق نماذج صوتية مسجلة من ردود المساعد الصوتي "أليكسا" على أوامر باللهجة 
 . تم تسجيل العيّنات من سيناريوهات استخدام حقيقية ChatGPT الجزائرية، قبل وبعد ربط النظام بـ

 Chatgptرد أليكسا بعد   Chatgptرد أليكسا قبل   العينة 
هممم... ليس لدي إجابة  واش راك؟

 لذلك 
ونتا واش   أنا لاباس، شكرًا

 حوالك؟ 
عفوا لا يمكنني المساعدة  ا؟ يادرا واش درت فيه

 في ذلك
 ؟ يا خويا في واش 

عذرا لا يمكنني المساعدة  خف نمشيو راني مقلق 
 في ذلك

ماشي مشكل نلمو رواحنا و  
 نمشيو

شكرا راك عليا ولا على   عذرًا، لم أفهم قصدك تجي عليك صاحبي الشدة
 صاحبك 

لا اعرف كيف اساعدك في  دير عليا، ساعفني 
 هذا الشيء 

آه، قول واش تحتاج وندير 
 اللي نقدر عليه 

في كثير من الاحيان يمكن   لي فايتك بليلة فايتك بحيلة
ان ترمز احلامك حول  

الموت الى تغير وشيك مما 
يعكس التحول الذي تمر به  

 في حياتك اليقظة 

يكبرك بليلة  ذيالشخص ال
واحدة )يعني بيوم واحد  

فقط(، سوف يسبقك بالحيلة 
 والخبرة

يا المزوق من برا، واش  
 داخل؟  حوالك من

لا اعرف كيف اساعدك في 
 هذا الشيء 

  ،المظهر الخارجي لا يكفي
الأهم هو الداخل، يعني  

 القلب، النية، والأخلاق 
ما نغطيوش الشمس  

 بالغربال 
تعني هذه الكلمة حجب  

الشمس جزئيا مع السماح 
بمرور بعض الضوء عادة 

لا يمكننا إخفاء الحقيقة،  
لأنها واضحة مثل الشمس،  



 الملاحق

127 
 

من خلال الظل او غطاء 
 النافذة 

والغربال )المنخل( لا  
 يستطيع ان يحجبها 

في علم الاعداد هناك   جا يسعى ودّر تسعة 
 9مفهوم يعرف باسم دورة 

سنوات و الذي يشير الى 
ان احداث الحياة يمكن ان 

تتكرر او تعكس  
موضوعات مماثلة كل تسع 

 سنوات

جاء كأنه يبحث أو محتاج 
)يسعى(، لكن في الحقيقة 

ودر تسعة" يعني قام بحركة  
ذكية أو خدعة وحقق هدفه 

 بذكاء دون ان يكتشف 

ضرب الحديد ما حدو  
 سخون 

يجب ان يضرب الحداد  
الحديد )او اي معدن اخر(  

عندما يكون ساخنا من اجل  
 تشكيله 

استغل الفرصة في وقتها 
يعني عندما   .قبل ضياعها

تكون الفرصة امامك، يجب 
ان تتصرف في الحين، قبل  

 ان تتغير الظروف 
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 اهداء 

 شكر و عرفان 

 أ ___________________________________________________ مقدمة 

 5 ___________ الفصل الأول: الترجمة بين الذكاء الاصطناعي والتنوع اللغوي والثقافي

 2 __________________________________ المفهوم والأسس  –. الترجمة 1.1

 2 _________________________________ . تعريف الترجمة وأنواعها1.1.1

 4 ______وظائف الترجمة في السياقات المتعددة )الثقافية، التقنية، الإعلامية…(  2.1.1

 5 _____________ . النظريات الحديثة في الترجمة وتأثيرها على الترجمة الآلية 3.1.1

 7 __________________ . التفاعل بين الإنسان والآلة في عمليات الترجمة: 4.1.1

 8 _______________________________________ . الذكاء الاصطناعي2.1

 9 _________________________ . مفهوم الذكاء الاصطناعي وأساسياته 1.2.1

 11 __________________ . تطبيقات الذكاء الاصطناعي في الحياة اليومية 2.2.1

 13 ________________________________________ . الترجمة الصوتية 3.1

 13 ______________ تعريف الترجمة الصوتية وأهميتها في السياقات الرقمية 1.3.1

 15 ________ (NLP). تطور الذكاء الاصطناعي في معالجة اللغات الطبيعية 2.3.1

 17 ____________________ . خصائص ومعايير الترجمة الصوتية الفعالة3.3.1

 20 _____________ . آليات التعلم العميق في تحسين فهم النصوص الصوتية 4.3.1

 24 ___________________________ . اللهجات العربية و التعبيرات الاديومية 4.1

 24 _________________ . مفهوم اللهجات العربية وتنوعها الجغرافي والثقافي1.4.1

 27 ________ . العلاقة بين اللهجات العربية والفصحى وتأثير ذلك على الترجمة 2.4.1

file:///C:/Users/PcTec/Downloads/04-05-2025/memoire%20complet.acyl.docx%23_Toc201345867
file:///C:/Users/PcTec/Downloads/04-05-2025/memoire%20complet.acyl.docx%23_Toc201345868


 

 
 

 29 ____ . تصنيفات اللهجات العربية وصعوبتها بالنسبة لنظم الذكاء الاصطناعي 3.4.1

 32 _____________________ تأثير التعبيرات الإيديومية على دقة الترجمة  4.4.1

السياقات الثقافية العربية: آليات التعرف الصوتي والتفاعل  الفصل الثاني : أليكسا في 
 36 _______________________________________________ الاجتماعي

 37 _________________________________________ تعريف أليكسا  . 1.2

 39 ___________________________ آلية عمل أليكسا في الترجمة الصوتية  2.2

 42 ___________________ كيفية عمل أليكسا في معالجة الأوامر الصوتية  1.2.2

 44 _____________________________ (NLP) معالجة اللغة الطبيعية 2.2.2

 47 ______________ آليات أليكسا في التعامل مع النصوص متعددة اللغات 3.2.2

 49 ___________________ تحليل تأثير البيانات المدخلة على دقة الترجمة  4.2.2

 52 ________________________________ كفاءة أليكسا في فهم اللهجات  3.2

 54 ___________________________ تحليل دقة ترجمة اللهجات العربية  1.3.2

 57 ________________ الكلمات المتعددة المعاني وتأثيرها على دقة الترجمة  2.3.2

 59 ______________________ مشاكل النطق وتاثيرها على تفاعل أليكسا  3.3.2

 62 ____________________________ التأثيرات الثقافية على تصميم أليكسا 4.2

 64 ____________________________ استجابة أليكسا للثقافات المختلفة 1.4.2

 66 _________________________ أثر أليكسا على العلاقات الاجتماعية  2.4.2

 68 _________________ استراتيجيات التسويق لأليكسا في الثقافات المختلفة  3.4.2

 72 ___________________________________ الفصل الثالث: دراسة تطبيقية 

 75 __________________ الجزء الأول: عبارات شائعة الاستخدام في التعامل اليومي 

 75 ____________________________________ 1:العبارة باللهجة الجزائرية



 

 
 

 78 ____________________________________ 2:العبارة باللهجة الجزائرية

 81 ____________________________________ 3العبارة باللهجة الجزائرية: 

 84 ____________________________________ 4العبارة باللهجة الجزائرية: 

 87 ____________________________________ 5العبارة باللهجة الجزائرية: 

 91 __________________________________ الجزء الثاني: التعبيرات الاديومية 

 91 ______________________________ 1باللهجة الجزائرية:الايديومية العبارة 

 94 ______________________________ 2باللهجة الجزائرية:الايديومية العبارة 

 97 ______________________________ 3باللهجة الجزائرية:الايديومية العبارة 

 100 _____________________________ 4باللهجة الجزائرية:الايديومية العبارة 

 103 _____________________________ 5باللهجة الجزائرية:الايديومية العبارة 

 108 ________________________________________________ خاتمة 

 114 ____________________________________________ مكتبة البحث 

 130 _______________________________________________ الملاحق 

 124 __________________________________ ملحق )أ(: قائمة المختصرات 

 125 _________ ملحق )ب(: قائمة بالتعبيرات باللهجة الجزائرية المستخدمة في الدراسة 

 Alexa ________________________ 126 ملحق )ج(: نماذج صوتية من ردود 
 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 الملخص 

تتناول هذه المذكرة دراسة تحليلية لتحديات الترجمة الصوتية في المساعدات الذكية، مع تركيز خاص على اللهجات الجزائرية  
الإيديومية. يهدف البحث إلى تقييم مدى قدرة المساعد الصوتي "أليكسا" على فهم السياقات الثقافية واللغوية المحلية،  والتعبيرات  

  ChatGPT. وكفاءته قبل وبعد ربطه بنموذج لغوي متقدم مثل

، اللهجات الجزائرية، التعبيرات الإيديومية، ChatGPTالترجمة الصوتية، الذكاء الاصطناعي، أليكسا،  :الكلمات المفتاحية 
 .معالجة اللغة الطبيعية، التفاعل الثقافي، التعلم العميق

Abstract  

This research memorandum presents an analytical study of the challenges facing voice 

translation systems in smart assistants, with a special focus on Algerian dialects and idiomatic 

expressions. The study evaluates the capability of the voice assistant Alexa to understand local 

linguistic and cultural contexts, both before and after integration with advanced language 

models such as ChatGPT.  

Keywords: Voice Translation, Artificial Intelligence, Alexa, ChatGPT, Algerian Dialects, 

Idiomatic Expressions, Natural Language Processing, Cultural Adaptation, Deep Learning. 

Résumé  

Ce mémoire présente une étude analytique des défis liés à la traduction vocale dans les 

assistants intelligents, avec un accent particulier sur les dialectes algériens et les expressions 

idiomatiques. L’objectif de cette recherche est d’évaluer la capacité de l’assistant vocal 

« Alexa » à comprendre les contextes linguistiques et culturels locaux, ainsi que son efficacité 

avant et après sa mise en réseau avec un modèle linguistique avancé tel que ChatGPT.  

Mots-clés : Traduction vocale, Intelligence artificielle, Alexa, ChatGPT, Dialectes algériens, 

Expressions idiomatiques, Traitement du langage naturel, Adaptation culturelle, 

Apprentissage profond. 


